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4.1. Meijers ideeën over purisme en lexicografie 
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G.vl. 52, 53: ...lisch en laeghe elzen, en ander slagh van heesteren (...) Abeelen, berken, eiken, 
esschen, ípen, dennen, en pijn- en ander slagh van wilde boomen (...) elzen, en ander 
heesterachtighe planten, en struiken... 

 
  G.vl. 76: ...En wieghen het in slaap door sap van Ibenblaân, van Heul, en Bilsenghroen. 
 
 Ook hier blijkt samenhang te bestaan tussen Meijers lexicografische werk enerzijds en zijn 
niet-lexicografische werk anderzijds, in dit geval tussen het deel met konstwoorden van de 
Woorden-Schat en het Ghulde vlies. 
 
4.1.12. De Verloofde koninksbruidt - 1668 
 
 Het treurspel Verloofde koninksbruidt verschijnt in 16681. In de uitgave van 1978 is er 
door de bezorgers op gewezen2 dat de meeste personages in het stuk een naam dragen die is 
terug te vinden in het Etymologicum van Kiliaan, en wel achterin, in het ‘Colophon propria 
hominum, praecipue Gothorum, Vandalorum, Germanorum, Teutonum, Saxonum, Anglo-
saxonum...’ Bijvoorbeeld: 
  V.k. Ghrimoald    Etymologicum  -- Grimwald 
  V.k. Velleede  Et.  -- Vellede 
  V.k. Mathilde   Et.  --  Maechthilde 
  V.k. Heddewigh   Et.  --  Heddewig 
 In de ‘Voorreeden’ van de Verloofde koninksbruidt vertelt Meijer3 dat hij het stuk al in 
1652 heeft opgezet. Sindsdien werkte hij eraan ‘by hooy en by ghras’. Voor de opening van 
de verbouwde Schouwburg in 1665 voltooide hij het treurspel en diende het in als 
openingsstuk, maar daarvoor werd het afgewezen. 
 Om het stuk tenslotte toch nog uit te geven, bewerkt Meijer het voor de zoveelste keer: 

Nu eindelijk (... ) hebben wy, het voor den dagh haalende, en overloopende, daar in veele 
gheen gheringe misslagen verholpen; veel, dat doof, en dóf van ghlans was, luister by 
 ghezet; veel, dat te slecht voor een treurspel, en te laf vloeyde, met wat deftigheidts 
 hoogher doen draaven, eenighe verouderde zinryke woorden, daar toe uit den schimmel 
 voor den dagh ghesleept, en andere nieuwghesmeede invoerende ... 

 Onderdeel van Meijers verfraaiingen blijkt het toevoegen van een aantal betekenisvolle 
verouderde woorden te zijn, ‘daar toe uit den schimmel voor den dagh ghesleept’, en van een 
aantal nieuwgevormde woorden. Deze handelwijze toont hoezeer Meijer het purisme is 
toegedaan. Hier gebruikt hij verouderde Nederlandse woorden en nieuwgevormde woorden, 
niet ter vervanging van het vreemde woord, maar uitsluitend ter verfraaiïng. Dat die woorden 
ongebruikelijk zijn, is voor hem kennelijk geen bezwaar. 
 Een jaar later verschijnt de vijfde druk van de Woorden-Schat, met het deel Verouderde en 
ongewone woorden. Onder de trefwoorden van dit deel zijn woorden te vinden die Meijer 
heeft toegepast in de Verloofde koninksbruidt. Men vraagt zich af hoe Meijer een toneelstuk 
dacht te verfraaien door woorden te gebruiken waarvan hijzelf vond dat ze in een 
woordenboek opgenomen en verklaard moesten worden: 
  V.k.4  p. 7   :  ... daar noch 't reut'lend bloedt uit druipt,  
    En lanks het deeluwbleek der doodsche leeden kruipt. 
  W-S 1669 III:  Deeluwbleek -- lootverwigh bleek5 
 
 
 

                                                
1Bij Jacob Lescailje te Amsterdam. 
2Verloofde koninksbruidt 1978: 33, 34. 
3Verloofde koninksbruidt, Voorreeden [1]. 
4V.k.: Verloofde koninksbruidt. 
5We treffen het woord ook al aan in het Ghulde vlies, op p. 33: ‘De Maan ziet deeluwbleek’. 
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15  Het Haarlemse fragment, door Meijer zelf beschreven. Foto boven: achterkant van het 
fragment met woorden uit de Verloofde koninksbruidt, die in 1669 zijn opgenomen in deel 
III van de Woorden-Schat. Foto beneden: voorkant van het fragment met artikelen die in 
1669 terechtkomen in deel II.           (Stadsbibliotheek Haarlem, Hs. 187 B 12, vergroot) 



 

 
 
 
 
 
 
16  De artikelen die zijn geschreven op de voorzijde van het Haarlemse fragment in druk. 
Ze werden in 1669 in de Woorden-Schat opgenomen in het deel met konstwoorden, op 
bladzijde 560. In het handschrift van Meijer zijn de volgende artikelen te herkennen: 
Mammaria vena, (Mammaria) Arteria, Mammarius, Mammillaris, Manceps, Mancipare, Mancipatio, 
Mancipi res. Het doorgeschrapte artikel, Male-aequalis, kwam op bladzijde 559 terecht.  
Dat een stukje manuscript van de Woorden-Schat bewaard bleef, hebben we te danken aan 
de gelukkige omstandigheid dat Meijer op de achterzijde woorden schreef die in 1669 een 
plaats kregen in het derde deel van de Woorden-Schat, maar die hij tevens gebruikte in de 
Verloofde Koninksbruidt. In een kladhandschrift van dit toneelstuk bleef het fragmentje 
liggen.                 (W-S 1669 II p. 560. Persoonlijk eigendom, vergroot) 
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4.1.13. Het Haarlemse fragment - 1663-1668 
 
 In de Stadsblibliotheek van Haarlem bevindt zich een kladhandschrift van de Verloofde 
koninksbruidt 1. Een veelkleurig kartonnen bandje in kwarto formaat bevat 73 bladzijden, 
beschreven met de tekst van het toneelstuk, dat hier nog Mathildar oft Verloofde 
kooningsbrúidt is genoemd. 
 Tussen de bladen van het moeizaam doorwrochte handschrift liggen l8 niet-ingebonden 
kladbladen van uiteenlopend formaat. Zij bevatten handgeschreven fragmenten die bij de  
tekst van de Mathildar horen. Er is één uitzondering, een stukje papier van 125 bij 86 mm., 
eveneens met de hand beschreven. Het handschrift hierop blijkt exact overeen te komen met 
het handschrift waarin door Meijer een gedicht is genoteerd in het Leidse handschrift, nl. 
‘Welkomst van zijne excellentie, den heere Pradel...’, uit het jaar 1666. Waarschijnlijk heeft 
Meijer dus dit zg. Haarlemse fragment omstreeks 1666 beschreven.  
 Een kopie van beide zijden van het fragment vindt men op p. 404, als Illustratie 15. Wij 
laten hier een afschrift volgen. Op de voorzijde is geschreven: 
  Manceps, kooper, húúrer; tóllenaar.  
  Mancipare, verkoopen, toeeighenen, vervreemden, verzetten, vereighenen, eighengheeven. 
  Mancipatio, vereighening, eighengheeving, verkooping. 
  Mancipi res, ons toebehoorend ghoedt 
  Mammariús }  
  Mammillaris, } mammigh 
  Mammaria arteria, Mamslaghader 
  Vena, Mamader 
  Male-aeqúalis, qúalijk ghelijk. (Deze laatste regel is in het fragment doorgestreept.) 
 Bij nadere beschouwing blijkt het hier te gaan om woordenboekartikelen. We vinden ze 
vrijwel letterlijk terug op bladzijde 560 van de Woorden-Schat uit 1669, in het deel 
Konstwoorden2. Zelfs de doorgestreepte onderste regel staat in dit deel, namelijk op 
bladzijde 559. Weggelaten zijn enkel de diacritische tekens op de letter ‘u’.  
Draaien we het fragmentje om, dan staat er op de achterzijde, in moeilijk leesbaar, kleiner 
schrift:  
  Verwaten ... pag : l :   Beschertsen ..... pag. 5 : 6 : 
  Afbonzen .... pag : 3 :   Erinneren ..... pag : 7 : 
  Bezwalkt .... pag : 5 :   Begrúist ...... pag . 5 : 
 
 Verouderde, ongewone woorden, geschreven omstreeks 1666, gevoegd bij de Verloofde 
koninksbruidt, aangetroffen op een stukje manuscript van de Woorden-Schat... Inderdaad 
blijkt hier sprake te zijn van verouderde woorden die voorkomen in Meijers treurspel3. Met 
uitzondering van ‘Afbonzen’ zijn ze een jaar later als trefwoord opgenomen in het derde 
deel van de Woorden-Schat van 1669: 
  Fragment: Verwaten ... pag : 1 : 
  V.k. 1668 p.1: Die mijn' doorluchte kling (...) Verwaaten aanhitst ... 
  W-S 1669 III: Verwaaten ... (met andere betekenis) 
 
  Fragment: Afbonzen .... pag : 3 : 
  V.k. 1668 p.3: ... den Rijksgheweldenaar ter troon Afbonzende ... 
  

                                                 
1Signatuur: Hs. 187 B 12. Voor de verhouding tussen dit handschrift en de uiteindelijke tekst van het stuk zie 
Verloofde koninksbruidt 1978: 163-169. 
2Zie Illustratie 16 op p. 405 van deze studie. 
3Dat de paginanummers die het fragment vermeldt soms iets afwijken van de vindplaatsen in het toneelstuk 
zou kunnen betekenen dat het stuk nog niet was gedrukt toen Meijer de woorden opschreef. 
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  Fragment: Bezwalkt .... pag : 5 : 
  V.k. 1668 p.6: Daar welt een zwavelghloedt (...) en bezwalkt de lucht ... 
  W-S 1669 III: Bezwalken -- met vuilen damp bewaassemen 
 
  Fragment: Beschertsen ..... pag. 5 : 6 : 
  V.k. 1668 p.5: 't Zijn yd'le droomen, die (...) 't maalende verstandt beschertsen ... 
  W-S 1669 III: Beschertsen -- beghoochelen 
 
  Fragment: Erinneren ..... pag : 7 : 
  V.k. 1668 p.7: Kontghe u erinneren de moordt ... 
  W-S 1669 III: Erinneren -- in gheheughen brengen 
  
  Fragment: Begrúist ...... pag. 5 : 
  V.k. 1668 p.5: ... begruist met bloedigh stóf, en zandt, ... 
  W-S 1669 III: Beghruist -- bemorst / besmet / besmeuzeldt 
 
 Ook hier blijkt dat er samenhang bestaat tussen Meijers lexicografisch en zijn niet-
lexicografisch werk, en dat Meijer in zijn literaire werk lexicografische oefeningen maakt 
die later zijn woordenboek een dienst bewijzen.  
 
4.1.14. Voorwoord Woorden-Schat - 1669 
 
 Opdracht en voorwoord uit de uitgaven van 1658 en 1663 zijn in deze druk grondig 
omgewerkt en samengevoegd tot één woord vooraf 1. Nieuw is het derde deel, met 
verouderde en ongewone woorden: 

By deeze meêrmaals ghemelde twee Deelen, is nu eindelijk een Derde, welk wy zo lange 
belooft hadden, ghekomen, behelzende Verouderde en Onghewoone woorden, zo in Oude 
Neederduitsche Schriften, als by nieuwe voortreffelijke Schrijvers, en opbouwers onzer taale 
ghebruikelijk, welke wy onder 't leezen uit de zelve opgheteekendt, en daarna in órde 
ghebraght hebben.2 

 Met dit deel brengt Meijer iets geheel nieuws, ook wat betreft de ‘taalkundighe 
aanmerkingen’ en ‘wijdloopige verklaaringen’ die hij toevoegt aan de woordbetekenissen: 

Wy hebben eevenwel de onghewoone woorden niet overal alleen met verstaanbaarer en 
bekender vertaaldt, en uitgheleghdt: Maar zelfs, hier en daar, ook eenighe taalkundighe 
aanmerkingen en wijdloopige verklaaringen in ghelascht, tót een proef, óf die den Leezer 
ook monden moghten om in toekoomende, ófte de zelfde streeke te houden, ófte die klippen, 
en banken ghewaarschouwdt zijnde te mijden3. 

Het gaat hier om cursieve toelichtingen die in een aantal artikelen zijn opgenomen - in 
totaal zijn het er ongeveer 700 - en die dikwijls etymologische informatie bevatten4.  
 Dat Meijer plannen heeft om op lexicografisch gebied nog meer tot stand te brengen, 
blijkt uit de uitspraak die hij tussen haken toevoegt: 

...het leeren der Latijnsche taale (waar toe tót nóch den Neederduitschen, nóchte bequaame 
letterkonst, en onderwyzing, nóchte behoorlijke Woordenboeken verschaft zijn, daar wy, 
wilt de Heemel, t'eenigher tijdt, na ons vermooghen, in hoopen te voorzien)5 

 Een spraakkunst en woordenboeken waarmee Nederlanders Latijn kunnen leren zijn van 
Meijer niet bekend. In 1672 verschijnt van zijn hand wel iets dergelijks voor het leren van 
Italiaans, namelijk de Italiaansche spraakkonst, een spraakkunst met woordenlijsten. 

                                                 
1Uitvoeriger bespreking voorwoord 1669 zie p. 152 e.v. in deze studie. 
2W-S 1669 voorwoord p. [13] en [14]. 
3W-S 1669 voorwoord p. [15]. 
4Wat betreft de aard van Meijers etymologische ideeën zie p. 277 e.v. in deze studie. 
5W-S 1669 voorwoord p. [17]. 
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 Alleen indien de gebruikers van de Woorden-Schat het op prijs stellen, wil Meijer in de 
toekomst doorgaan met het opnemen van taalkundige toelichtingen in het derde deel, anders 
niet. Hier spreekt nu eens geen strenge ideologie, maar een goedmoedig pragmatisme. De 
lexicograaf maakt zijn beslissing afhankelijk van de goed- of afkeuring van de gebruiker. 
Het derde deel is vooral bestemd voor de liefhebber.  
 
4.1.15. Caput 39. Vande Prologus – 1671 
 
    Als lid van Nil volentibus arduum is Meijer ondermeer de auteur geweest van een 
hoofdstuk over de proloog van een toneelstuk. Het is opgenomen als ‘Caput 39. Vande 
Prologus’ in het Naauwkeurig onderwys in de tooneel-poëzy, dat pas in 1765 verscheen bij 
C. van Hoogeveen jr. te Leiden. 
    Uit de notulen van Nil weten we dat Meijer het hoofdstuk heeft geschreven en besproken 
in 16711. Het begin van de eerste alinea is voor ons interessant: 

Aristoteles in zyn twaalfde hoofdstuk vande Dichtkonst stelt de deelen van een Tooneelspel 
ten opzicht der hoegrootheidt te zyn, de Prologus, Episodus, Exodus en Chorus, dat is de 
Inleiding, het Lichaam, het Besluit en de Rey. De nieuwe Dichtkonstenaars deelen het eerst 
in Diverbium en Chorum, in Gesprek en Rey; en het gesprek weeder in Protasis, Epitasis en 
Katastrophe, dat is het Voorspel, Byspel en Napspel... 

    Hier zien we de lexicograaf Meijer ten voeten uit. Bij een konstwoord hoort een vertaling 
in de moedertaal.  
    Van deze konstwoorden met hun vertaling is in de Woorden-Schat van 1669 alleen  
Prologus – inleiding  volledig terug te vinden in het tweede deel. De andere termen zijn door 
Meijer mogelijk pas vertaald ná zijn laatste bewerking van het woordenboek.    
 
4.1.16. De Italiaansche spraakkonst - 1672 
 
 In 1672 verschijnt anoniem een spraakkunst om Italiaans te leren, de Italiaansche 
spraakkonst. De auteur is Lodewijk Meijer2. Met 388 bladzijden is het een omvangrijk 
werk. De laatste 43 bladzijden bevatten drie ‘gemeenzaame samenspraaken’, van Italiaans 
naar Nederlands. De grammatica vertoont lexicografische trekken, want ongeveer 70 
pagina's worden in beslag genomen door grotere en kleinere lijsten van gebruikelijke 
woorden met hun vertaling, eveneens Italiaans-Nederlands. De woordenlijsten zijn 
ingedeeld naar woordsoort, terwijl de meest omvangrijke, die van de zelfstandige 
naamwoorden, bovendien onderverdeeld is volgens onderwerp.    
 Reden voor de aanwezigheid van deze woordenlijsten is volgens Meijer het feit dat er in 
1672 nog geen Italiaans-Nederlandse woordenboeken bestonden. Het is voor hem als 
lexicograaf dus niet meer dan logisch om woordenlijsten toe te voegen3:  

En alzo 'er noch geenige Italiaansche en Neederduitsche Dictionaria of Woordeboeken 
waaren, hebben wy, dewijle zonder kennisse van woorden 'er geenige Taal geleerdt kan 
worden, in het tweede Boek onzer Spraakkonste, eene optellinge ende verduitschinge van  

                                                 
1Opdracht op 14 april 1671, uitgevoerd op 5 mei 1671. Zie Dongelmans 1982: p. 60 en 62.  
2Over dit auteurschap zie Van Hardeveld 1997 (b). 
3De combinatie van dialoog en woordenlijst was voor het aanleren van vreemde talen niet uitzonderlijk. 
Sommige gespreksboekjes, bestemd om een vreemde taal te leren door middel van dialogen, bevatten tevens 
een woordenlijst. Zeer bekend was bijvoorbeeld het Vocabulare van Noël van Berlaimont. De eerste, 
Nederlands-Franse uitgave hiervan verscheen omstreeks 1530. Van dit Vocabulare zagen tot 1703 meer dan 
100 uitgaven of bewerkingen, in twee tot acht talen, het licht. Claes 1977. 
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meest alle de gebruikelijkste woorden, ter behoorlijker plaatse, tot gerijf en dienst der 
Taalleerlingen, ingevlijd...1  

 De Italiaansche spraakkonst is geschreven voor mensen die niets afweten van de 
grammatica waarmee men vreemde talen pleegt te leren, doordat zij nooit anders hebben 
geleerd dan hun eigen moedertaal: 

... hebben wy ons voorgesteldt te onderwijzen eenen, die alleen onze Neederduitsche, als 
zijne moederlijke Taale, door het gebruik geleerdt hebbende, niets van de Grammatica of 
Spraakkonste, waar door men uitheemsche Taalen gewoon is te leeren, wiste.2 

 De grammatica is opgesteld in het Nederlands, ‘alzo wy in het Neederduitsch eenen 
Neederduitschman ons voorgesteldt hadden te onderwijzen’. De konstwoorden zijn echter 
ook in het Latijn gegeven, omdat menigeen ze dan beter begrijpt. Om de vertaalde 
konstwoorden ingang te doen vinden, heeft Meijer ze regelmatig in combinatie met het 
uitheemse equivalent in de tekst opgenomen: 

Wy hebben niettemin alle de Konstwoorden meede in het Latijn gebruikt, omdat de zelve in 
die Taale by veelen verstaanlijker zijn, en3 de zelve in het Neederduitsch niet alleen 
verklaardt, en vertaaldt; maar ook der zelve vertaalinge, opdat zy in onze Taale met der tijdt 
mogten verstaan worden, en in het gebruik komen, doorgaands eens in ieder Afdeelinge met 
het woordeken of daar aan geknoopt4. 

 Inderdaad staan er in de Italiaansche spraakkonst heel wat uitheemse grammaticale 
termen, steeds samen met een vertaling in de moedertaal. Om na te gaan hoeveel het er zijn, 
heb ik van elke vijfde bladzijde van deze Spraakkonst, dat is dus van 20%, de 
konstwoorden met hun vertaling verzameld. In totaal komen op deze bladzijden 112 
verschillende konstwoorden voor, met daarbij 133 verschillende betekenissen in de 
moedertaal. Bij vergelijking met het deel Konstwoorden in de Woorden-Schat van 1669 
blijkt van deze konstwoorden 84% op enigerlei wijze als ingang in het woordenboek te zijn 
opgenomen en 13% gedeeltelijk. Van hun betekenissen komt 59% voor in het deel 
Konstwoorden en 24% slechts gedeeltelijk5.  
 De overeenkomst tussen Woorden-Schat en Italiaansche spraakkonst is soms frappant: 
  W-S 1669 II:  Consonans -- meedeklinker / meedeklinkletter 
  I.S. p.5:      ... Consonantes ofte Meêklinkletters ... 
  I.S. p.145:   ... Consonans of Meedeklinker ...  
 
  W-S 1669 II:  Derivativa -- spruitwoorden / spruitelingen 
  I.S. p.55:    ... Derivata of Derivativa (...) Spruitelingen, of Spruitwoorden ... 
 
  W-S 1669 II:  Grammatica -- letterkonst / spraakkonst / taalkonst 
  I.S. p.1:      ... Grammaticae (...) dat is eigentlijk, Letterkonsten, gelijk zy in Duitsch van 
  veelen ook geheeten worden: hoewel wy oordeelen, dat de naam van Spraakkonsten, of  
  Taalkonsten hunne natuure, en eigenschappen duidelijker uitdrukt.  
 
  W-S 1669 II:  Vocalis -- klinker / klinkletter 
  I.S. p.220:   ... Vocalis of Klinkletter ... 
  I.S. p.340:   ... Vocalis of Klinker ... 

                                                 
1Voorwoord p. [5]. 
2Voorwoord p. [1] en [2]. 
3Hier is sprake van samentrekking. Op deze plaats moet ‘wy hebben’ worden herhaald, evenals na het woordje 
‘maar’. 
4Voorwoord p. [4]. De vrije vertaling van deze ingewikkelde zin luidt: Wij hebben echter alle konstwoorden 
ook in het Latijn gebruikt, omdat zij in die taal voor velen begrijpelijker zijn en wij hebben de konstwoorden 
niet alleen verklaard en vertaald in het Nederlands, maar wij hebben ook hun vertaling steeds in elke afdeling 
een keer met het woordje of verbonden aan hun uitheemse vorm, opdat de vertaalde konstwoorden in onze taal 
op den duur begrepen en gebruikt zouden worden. 
5Zie ook Van Hardeveld 1997 (b). 
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Het ziet er naar uit dat Meijer in 1672 bij zijn vertaling van konstwoorden gebruik heeft 
gemaakt van hetgeen hij zelf in de Woorden-Schat had opgenomen. 
 Wij zien Meijer ook in deze spraakkunst worstelen met zijn doelgroep. Eerst zegt hij de 
Italiaansche spraakkonst te hebben geschreven voor de Nederlander die alleen Nederlands 
heeft geleerd en die niets weet van de spraakkunst. Vervolgens neemt hij de grammaticale 
termen niet enkel in de moedertaal op maar tevens in het Latijn, ‘omdat de zelve in die 
Taale by veelen verstaanlijker zijn’. Dan is er sprake van ‘veelen’ die de grammaticale 
termen in het Latijn beter kunnen thuisbrengen dan in de moedertaal, en dat zijn dus op z'n 
minst mensen van ontwikkeling. 
 
4.1.17. Recapitulatie 
 
 In Meijers veelsoortig werk komt men allerlei eigenaardigheden en uitspraken tegen die 
te maken hebben met zijn puristische en lexicografische inzichten. Soms gaat het om niet 
meer dan een vingerwijzing. Een andere maal is sprake van een gefundeerde theoretische 
uitspraak. De belangrijkste ideeën van Meijer hebben betrekking op het purisme, het 
vreemde talen-onderwijs en de wetenschapsbeoefening in de moedertaal. Men kan zijn 
denkbeelden, in volgorde van ontstaan, als volgt samenvatten: 
 
1648. De wetenschappen moeten beoefend worden in de moedertaal. De jeugd hoeft zich  

dan niet langer af te pijnigen met het leren van vreemde talen.    
 
1654. In de moedertaal is sprake van misbruik van uitheemse woorden: 

Ten eerste bastaardwoorden. Dat zijn de uitheemse woorden waarmee de taal wordt 
doorspekt, omdat men denkt dat het fraai staat. Het zijn woorden die door 
gezaghebbende schrijvers nimmer zijn goedgekeurd. 
Ten tweede konstwoorden. Dat zijn uitheemse wetenschappelijke termen. De meeste 
geleerden passen ze toe omdat zij van mening zijn dat de moedertaal niet geschikt is om 
de wetenschappen te verwoorden.  

 
1658. Door de vertaling van bastaardwoorden wordt onze prachtige moedertaal  

gezuiverd. De gewone man zal veel geschriften daardoor beter kunnen begrijpen, vooral 
rechtskundige werken.  
Door de vertaling van konstwoorden hoeft men geen nieuwe vertaling voor deze 
woorden meer te bedenken, hetgeen verwarring in de hand zou werken. Men kan de 
bestaande vertalingen gebruiken en meehelpen om de wetenschappen in de moedertaal 
bekend te maken.  
Door wetenschappelijk werk te vertalen in de moedertaal, zal men veel jaren, moeite en 
onkosten besparen die nu worden gebruikt om Latijn te leren. In de vrijgekomen tijd kan 
men zich andere kennis eigen maken. 
De jeugd behoeft in dat geval geen negen of tien jaar meer te besteden aan het leren van 
talen. De beginselen van de wiskunde kunnen haar worden bijgebracht op de meest 
geschikte leeftijd. Daarmee toegerust zal zij in de verdere leerstof ongewoon grote 
vorderingen maken. Zo krijgt ze tijd om in alle wetenschappen thuis te raken.   

 
1667. Een ongewoon en onbruikbaar woord is een woord dat óf verouderd is en in onbruik  

geraakt, óf dat zo nieuw is dat het nog niet gebruikt wordt. Wie zulke woorden hanteert, 
wordt door zijn tijdgenoten niet begrepen.  



 
Lotgevallen van het artikel Haverij in alle uitgaven van de Woorden-Schat 
 

1650    Haverij, ongeluck / ongeval 
 
1654    Haverij, ongeluck / ongeval 
 
1658 I  Avarye, schadedraaghing 
  Averye, schadedraaghing 
 
1663 I  Avarye, schadedraaghing 
           Averye, schadedraaghing 
 
1669 I  Avarye, schadedraaghing 
           Averye, schadedraaghing 
           Havarye, schadedraaghing 
 
1688 I  Avarye, schadedraaghing / op ‘t water of landt 
             verye, schadedraaghing / gemeene schade 
           Havarye, schadedraaghing 
 
1698 I  Avarye, schadedraaghing / op ‘t water of landt 
           Averye, schadedraaghing / gemeene schade 
           Havarye, schadedraaghing 
 
1720 I  Avarye, schadedraaging / op ‘t water of landt 
           Averye, schadedraaghing / gemeene schade 
           Havarye, schadedraaging 
 
1731 I  Avarye, schadedraaging / op ‘t water of landt 
           Averye, schadedraaghing / gemeene schade 
           Havarye, schadedraaging 
 
1745 I  Avarye, schadedraaging / op ‘t water of landt 
           Averye, schadedraaghing / gemeene schade 
           Havarye, schadedraaging 
 
1777 I  Avarye, schadedraaging / op ‘t water of land 
           Averye, schadedraaging / gemeene schade 
           Havarye, schadedraaging 
 
1805 I  Avarye, schadedraaging / op ‘t water of land 
           Averye, schadedraaging / gemeene schade 
           Havarye, zie Avarye 

          
18  Dit artikel biedt een fraai voorbeeld van dubbele vermeldingen. In 1658 is ‘Haverij’ 
vervangen door ‘Avarye’ én ‘Averye’. In 1669 wordt ‘Havarye’ daar nog eens bijgevoegd. 
In de eerste uitgave na Meijer, in 1688, brengt men enig onderscheid aan tussen de 
betekenis van ‘Avarye’ en die van ‘Averye’. Dit verschil is zelfs in 1805 nog gehandhaafd. 
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4.2. Meijers lexicografische werkwijze 
 
4.2.1. Ideeën, doelgroep en realisatie 

4.2.1.1. Inleiding 
 Wanneer men de lexicografische ideeën van Meijer overziet, dan moet men concluderen 
dat hij in feite al vanaf het begin een tweeledig doel nastreeft. Meijer wil strijden vóór de 
beoefening der wetenschappen in de moedertaal en tégen het misbruik van bastaardwoorden 
in diezelfde moedertaal. Voor het ene was een konstwoordenboek nodig, voor het andere 
een bastaardwoordenboek.  
 Het derde deel van 1669, met verouderde en ongewone woorden, is van veel minder 
belang binnen zijn lexicografisch werk dan de eerste twee delen. Meijer zal het verklaren 
van verouderde en ongewone woorden interessant hebben gevonden, en zeker nuttig, maar 
als sterke drijfveer van zijn lexicografische arbeid kan men het niet beschouwen.  
 Deze conclusies komen volledig overeen met Meijers ‘lexicografische loopbaan’. Het 
begin van Meijers lexicografische interesse was gelegen in de relatie tot zijn halfbroer A.L. 
Kók, die zich als taak had gesteld wetenschappelijk werk in de moedertaal te vertalen en de 
beoefening van de wetenschappen in de moedertaal te propageren. Door hem raakte Meijer 
betrokken bij de vertaling van wetenschappelijk werk en ervoer hij de noodzaak 
Nederlandse equivalenten te vinden voor uitheemse wetenschappelijke termen, de noodzaak 
dus om konstwoorden te vertalen in het Nederlands.  
 De volgende stap op Meijers lexicografisch pad was de kennismaking met het werk van 
Johan Hofman, de vervaardiger van een bastaardwoordenboekje. Het voorwoord van 
Hofmans Woorden-Schat sprak van een simpele doelstelling: 

...de verduytschinghe van veele onduytsche woorden: Te weten sulcke, die in verscheyde 
gheleghentheydt ontder 't Nederlandtsch plachten gemenght te werden. (...) tot nut en dienst 
van de onkundighe in Talen; de welcke in verscheyde voorvallen begeerigh zijn te weten 
wat dit of dat Wtheemsch woordt beteyckent, ende hoe men het selve best in Duytsch soude 
konnen uytdrucken. 

 Meijer begon het bastaardwoordenboekje aan te vullen met bastaardwoorden, maar ook 
met konstwoorden van A.L. Kók en anderen, en aldus vermeerderd werd het in 1654 
uitgegeven. De simpele doelstelling van Hofman raakte geleidelijk wat op de achtergrond. 
Het bastaardwoordenboekje werd uitgebreid met allerlei zeergeleerde termen en was niet 
langer alleen bestemd voor de ‘onkundighe in Talen’. De geleerde die een wetenschappelijk 
werk wilde vertalen naar of wilde schrijven in het Nederlands, kon nu ook terecht. De 
Woorden-Schat werd een woordenboek met moeilijke woorden van diverse pluimage. Was 
het werk aanvankelijk bestemd voor de weinig ontwikkelde gebruiker, elke druk had meer 
te bieden aan hen die zich bezighielden met de wetenschap.   
 In 1658 heeft Meijer bastaardwoorden en konstwoorden in de Woorden-Schat 
gescheiden. Het resultaat was een eerste deel met bastaardwoorden, een 
bastaardwoordenboek, en een tweede deel met konstwoorden, een konstwoordenboek. Dit 
was een logische stap. Wie de betekenis wilde weten van een bepaald bastaardwoord kon 
het eerste deel raadplegen, wie een konstwoord wilde vertalen het tweede deel. Dat de 
scheiding tussen de twee delen niet steeds vlekkeloos verliep, en niet voor honderd procent 
kon worden doorgevoerd, hebben we reeds eerder vastgesteld.  
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 In 1669 nam Meijer een derde deel op. In de Woorden-Schat werden nu ook verouderde 
en ongewone woorden ondergebracht. Ze werden voorzien van een of meer betekenissen en 
soms bovendien van een taalkundige toelichting.  

4.2.1.2. Deel I – bastaardwoorden 
 Het deel met bastaardwoorden was vooral bestemd voor de niet-universitair gevormde. 
De bruikbaarheid ervan was afhankelijk van het aantal opgenomen bastaardwoorden. 
Daarnaast van de overzichtelijkheid van de ordening, waardoor het gezochte woord te 
vinden was. Bovendien van de hoedanigheid der betekenissen. Waren de gegeven 
betekenissen te begrijpen? En konden ze ook werkelijk in de plaats worden gesteld van het 
afkeurenswaardige bastaardwoord?  
 Gemeten naar deze maatstaven was deel I van 1658, het aparte deel met 
bastaardwoorden, een aanwinst. Al waren er ook overgenomen uit het woordenboek, de 
bijna zesduizend trefwoorden boden een ruime keuze. De bruikbaarheid van het deel zou bij 
latere uitgaven nog toenemen met het aantal bastaardwoorden dat als trefwoord werd 
opgenomen. De ordening volgens het alfabet was behoorlijk goed te noemen en maakte het 
werk makkelijk te raadplegen. De gegeven betekenissen bestonden voor het merendeel uit 
begrijpelijke, vrij gangbare woorden uit de omgangstaal, die ook voor de minder 
ontwikkelde gebruiker niet moeilijk te hanteren waren.   

4.2.1.3. Deel II – konstwoorden 
 Het deel met konstwoorden was meer bestemd voor de geleerde die wetenschappelijk 
werk wilde vertalen naar het Nederlands, of die zulk werk in het Nederlands wilde schrijven 
zonder de gebruikelijke uitheemse vaktermen te hanteren. Bovendien heeft de student het 
werk kunnen raadplegen om de betekenis van sommige konstwoorden te achterhalen. 
 In dit deel hing de bruikbaarheid eveneens samen met het aantal der opgenomen 
konstwoorden, met de overzichtelijkheid van de ordening en met de begrijpelijkheid en 
toepasbaarheid van de betekenissen.  
 De domeinen van herkomst die men in deel II met meer of minder volledigheid aantreft, 
zullen hebben samengehangen met de kennis van de auteur en met zijn persoonlijke 
voorkeur. Waarschijnlijk ook met het feit dat in bepaalde vakgebieden reeds konstwoorden 
in vertaling voorkwamen. Het tweede deel van de Woorden-Schat had in feite alleen waarde 
voor de gebruiker wanneer deze een woord opzocht dat thuishoorde in een tak van 
wetenschap waaruit Meijer konstwoorden had opgenomen. In de loop van Meijers 
bewerkingen is de waarde van het tweede deel toegenomen met het aantal domeinen van 
herkomst, én met het aantal konstwoorden dat aan elk van deze domeinen werd ontleend.  
 De ordening in de delen met konstwoorden is minder onberispelijk geweest dan in de 
delen met bastaardwoorden. Oorzaak waren de samengestelde artikelen, waarvan de 
sublemmata voor het grootste deel in willekeurige volgorde werden geplaatst. Dat 
vereenvoudigde het zoeken binnen deze artikelen niet. Meijer zelf heeft dit ingezien toen hij 
voor de druk van 1669 meer dan 2600 sublemmata schrapte, waardoor de ordening der 
samengestelde artikelen wat toegankelijker werd. 
 Minder dan bij de bastaardwoorden het geval was, heeft Meijer voor het samenstellen 
van de delen met konstwoorden kunnen steunen op het werk van voorgangers. En meer dan 
bij de bastaardwoorden heeft hij nieuw bedachte betekenissen van anderen moeten 
overnemen, waarover hij overigens lang niet altijd enthousiast was. Bovendien was hij 
gedwongen ook zelf allerlei betekenissen te bedenken. Hoe onvermijdelijk dit ook was, de  
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begrijpelijkheid en de bruikbaarheid van de opgenomen vertalingen is daardoor niet altijd 
even groot geweest. Een aanzienlijk deel van de gegeven equivalenten in de moedertaal 
heeft uiteindelijk in die moedertaal geen ingang gevonden1. 

4.2.1.4. Deel III – verouderde en ongewone woorden 
 De doelgroep van het derde deel werd gevormd door degenen die de toenmalige literaire 
schrijvers lazen en die daarbij stuitten op verouderde of ongewone woorden in de 
moedertaal. Van de gebruikers van de Woorden-Schat zal deze categorie de meeste 
interesse hebben getoond voor de moedertaal zelf. Het was daarom van Meijer niet slecht 
gezien om in dit deel taalkundige verklaringen toe te voegen aan zijn artikelen. Hiervoor 
was belangstelling te verwachten bij de doelgroep van het derde deel.  
 De bruikbaarheid van deel III werd, net als voor deel I en II, bepaald door het aantal der 
opgenomen trefwoorden, door de overzichtelijkheid van de ordening en door de 
hoedanigheid van de gegeven betekenissen.   
 Het aantal trefwoorden dat Meijer in 1669 in de eerste versie van deel III opnam, was 
maar beperkt. Het aanbod aan verouderde en ongewone trefwoorden was zeer pover in 
verhouding tot hetgeen zich op dit gebied aandiende, alleen al in de werken van de 
schrijvers die Meijer als bron noemde. Het derde deel was op dit punt niet meer dan een 
begin en toonde niet de minste volledigheid. 
 De ordening in het derde deel liet veel te wensen over. Zij was, wat betreft de ingangen, 
wel alfabetisch maar werd gekenmerkte door talrijke dubbele vermeldingen, door halve 
verwijzingen, door onoverzichtelijkheden binnen de artikelen zelf. De sublemmata die 
Meijer hier opnam, zal menigeen slechts per ongeluk hebben aangetroffen.   
 De betekenissen die Meijer in het derde deel gaf, waren niet in de eerste plaats bedoeld 
om het trefwoord te vervangen, zoals in de andere delen. In dit deel dienden de 
betekenissen vooral om het verouderde of ongewone trefwoord te verklaren. Als zodanig 
zullen in Meijers tijd de interpretamenten wel grotendeels aan de verwachtingen hebben 
voldaan.   
 Het derde deel vormde de aanzet tot een woordenboek van verouderde en ongewone 
woorden. Het was interessant voor de gebruiker en heeft hem soms van nut kunnen zijn. 
Maar meer dan een aanzet is het in 1669 niet geweest.  
 
4.2.2. De belangrijkste kenmerken van Meijers lexicografisch werk 

4.2.2.1. Inleiding 
 Meijer heeft vier achtereenvolgende bewerkingen voor zijn rekening genomen van één 
en hetzelfde woordenboek. Zijn inzichten op het gebied van de lexicografie hebben zich 
tijdens de jaren van zijn lexicografische arbeid ongetwijfeld gewijzigd. Men mag aannemen 
dat Meijer het verst in deze ontwikkeling was toen hij zijn laatste uitgave van de Woorden-
Schat bewerkte, die van 1669. Het is daarom deze bewerking die wij in de eerste plaats als 
maatstaf hanteren wanneer wij de belangrijkste kenmerken van Meijers lexicografisch werk 
trachten vast te stellen.  
 Het is niet zo dat Meijer simpelweg ‘een woordenboek’ heeft samengesteld. Hij heeft 
drie verschillende woordenboeken samengesteld, al waren ze dan ook gebonden in één 
band. Eén met bastaardwoorden, één met konstwoorden, en één met verouderde en  

                                                 
1Zo wijst bijvoorbeeld Van der Wal (1995: 96, 97) erop dat de Nederlandse muziektermen van Jan Albert Ban, 
waarvan ook Meijer er waarschijnlijk heeft overgenomen in de Woorden-Schat, nooit gemeengoed zijn 
geworden. 
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ongewone woorden. Deze drie woordenboeken hebben sommige eigenschappen gemeen. 
Zij vertonen daarnaast specifieke kenmerken, in samenhang met hun eigen hoedanigheid.  
 De eigenschappen van de drie delen die de Woorden-Schat in 1669 bevat, zijn te vinden 
in de uitvoerige beschrijving van hun Macrostructuur en van hun Microstructuur in het 
derde hoofdstuk van deze studie. Het heeft weinig zin dat alles hier nog eens te herhalen. 
Op deze plaats volstaat een overzicht van de meest kenmerkende eigenschappen.  

4.2.2.2. Deel I – bastaardwoorden 
Betreft de Macrostructuur: 
• = Bastaardwoorden zijn uitheemse woorden die zijn vernederlandst in vorm en/of 

uitspraak. Soms zijn ze zuiver Frans. 
• = Veel bastaardwoorden hebben een vrij algemene betekenis. Als domein van herkomst is 

het recht het meest duidelijk aanwezig, verder geneeskunde en krijgskunde.  
• = De ingangen zijn éénwoordig.  
 
Betreft de Microstructuur:  
• = Een artikel bevat gemiddeld 2,3 betekenissen1. 
• = Van de betekenissen is meer dan 90% éénwoordig.  
• = De gegeven woorden ter verklaring behoren over het algemeen tot de toenmalige 
 omgangstaal. 

4.2.2.3. Deel II – konstwoorden 
Betreft de Macrostructuur: 
• = Konstwoorden zijn zuiver uitheemse woorden, dikwijls Latijn, daarnaast ook Grieks. 
• = Konstwoorden zijn wetenschappelijke termen. Belangrijkste domeinen van herkomst 

zijn: wijsbegeerte, geneeskunde, recht, kruidkunde. 
• = De ingangen zijn éénwoordig. 
• = Van de artikelen bevat 8% één of meer sublemma’s, gemiddeld 6 per artikel.2 
• = Het sublemma is voor meer dan 94% éénwoordig. Het sluit gewoonlijk als bijvoeglijke 

bepaling aan bij het hoofdlemma.  
 
Betreft de Microstructuur: 
• = Een hoofdlemma wordt gemiddeld gevolgd door 1,7 betekenissen.  
• = De betekenissen van het hoofdtrefwoord zijn voor meer dan 85% éénwoordig. 
• = Een sublemma wordt gemiddeld gevolgd door 1,2 betekenissen. Zo’n betekenis bevat 

gemiddeld 1,8 woorden.3 
• = De woorden die de konstwoorden vertalen, zijn niet zelden ingewikkeld of ongewoon. 
 Ze behoren lang niet altijd tot de normale omgangstaal.  
 
 

                                                 
1Voor dit gegeven is geteld de uitgave van 1669. In de vroegere bewerkingen van Meijer ligt dit getal lager, 
doordat in elke bewerking betekenissen zijn toegevoegd aan bestaande artikelen.  
2Geteld in de uitgave van 1669. 
3Geteld in de uitgave van 1669. 
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4.2.2.4. Deel III – verouderde en ongewone woorden 
Betreft de Macrostructuur: 
• = Verouderde of ongewone woorden behoren tot de Nederlandse taalschat. 
• = Deze woorden betreffen meer het dagelijks leven. Belangrijkste domeinen van herkomst 

zijn bedrijf/ambacht, recht, geneeskunde, krijgskunde, bestuur, familie/gezin. 
• = De ingangen zijn bijna altijd éénwoordig.  
• = Binnen de artikelen komen in beperkte mate sublemma’s voor. Ze zijn voor 75% 

éénwoordig. Hun verhouding tot het hoofdlemma is van uiteenlopend karakter.  
 
Betreft de Microstructuur: 
• = Een hoofdlemma wordt gemiddeld verklaard door 2 betekenissen. Een sublemma wordt 

gemiddeld verklaard door 1,3 betekenissen. 
• = De betekenissen van hoofdlemmata en sublemmata zijn voor 80% éénwoordig. 
• = De woorden ter verklaring behoren tot de normale omgangstaal. 
• = Van de artikelen bevat 20% een taalkundige toelichting, van gemiddeld 20 woorden. 
 
 Wanneer wij het lexicografisch werk van Meijer ter vergelijking naast het 
lexicografische werk van anderen leggen, dan kunnen we hierbij gebruik maken van 
bovenstaande kenmerken. Daarnaast is het mogelijk dat de drie delen van de Woorden-
Schat op nog andere punten overeenkomsten of verschillen vertonen met vergelijkbaar 
lexicografisch materiaal uit Meijers tijd. Wij beperken ons hier tot het meest opvallende. 



 
Lotgevallen van de artikelen Professor en Doctor in alle uitgaven van de  

Woorden-Schat 
1650    Professor, Hooft-leeraar / Opper-leeraar 
  
1654    Professor, Hooft-leeraer / Opper-leeraer / Hooge-schoolmeester / Hoog-leermeester  

/ Hooft-bevorderaer / Landts-leeraer 
 
1658 I  Professor, hoofdtleeraar / opperleeraar / hoogheschoolmeester / hooghleermeester /    

landtsleeraar / oppermeester / opperleermeester / landtleeraar 
       II  Professor, hoofdtleeraar / opperleeraar / hoogheschoolmeester / hooghleermeester  

/ landtsleeraar / oppermeester 
 
Idem in 1663, 1669, 1688, 1698, 1720, 1731, zij het met veranderingen in de spelling. 
 
1745 I  Professor, hoofdtleeraar / opperleeraar / hoogeschoolmeester / hoohleermeester /  

landtsleeraar / oppermeester / opperleermeester 
       II  Professor, hoofdtleeraar / opperleeraaar / hoogeschoolmeester / hoogeleermeester /  

landtleeraar / opermeester 
 
1777 I  Professor, hoofdleeraar / opperleeraar / hoogeschoolmeester / hoogleermeester /  

landsleeraar / oppermeester / opperleermeester 
       II  Professor, hoofdleeraar / opperleeraar / hoogeschoolmeester / hoogeleermeester /  

landleeraar / opermeester 
 
1805 I  Professor, hoogleeraar 
       II  Professor, hoogleeraar 
 
    In 1805 maakt één der ‘Verscheiden Taalminnaars’ een einde aan alle eervolle     
betekenissen die Meijer voor het woord ‘Professor’ bij elkaar had gezocht. Het artikel  
‘Professor’ laat zien hoe hetzelfde trefwoord met gelijke betekenis soms zowel bij de  
bastaardwoorden als bij de konstwoorden werd opgenomen. 
 
1650    Doctor, Leeraar 
 
1654    Doctor, Leeraer / Onderwijser 
 
1658 I  Doctor, leeraar / onderwijzer 
 
1663 I  Doctor, leeraar / onderwijzer / arts / artzenygheleerde 
 
Idem in 1669, 1688, 1698, 1720, 1731, 1745, 1777, zij het met kleine spellingvarianten. 
 
1805 I  Doctor, leeraar / onderwyzer / die aan een Hogeschool tot het meesterschap in  

enige wetenschap bevorderd is / in het byzonder arts / artzenygeleerde 
 
19  Meijer promoveerde in 1660 in de medicijnen. In de eerstvolgende bewerking van de     
Woorden-Schat voorzag hij het woord ‘Doctor’ van twee specifiek medische betekenissen.  
Zelf liet hij zich na zijn promotie gedurende zijn verdere leven ‘Doctor Meijer’ noemen.  
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4.3. Vergelijking met lexicografisch werk van anderen 
 
4.3.1. Inleiding 
 
 Als wij Meijers lexicografisch werk willen vergelijken met dat van anderen, dan zullen 
we voor het vergelijkings-materiaal een keuze moeten maken uit hetgeen ten tijde van de 
Woorden-Schat in omloop was. De resultaten van een dergelijke vergelijking zijn het meest 
veelzeggend als we naast de Woorden-Schat lexicografisch materiaal leggen dat in zijn 
hoedanigheid dicht bij het werk van Meijer staat.  
 Onze voorkeur gaat uit naar materiaal dat zoveel kenmerken met Meijers werk gemeen 
heeft, dat enerzijds duidelijk wordt waar Meijer de voorbeelden voor zijn lexicografische 
werkwijze heeft kunnen vinden, maar dat anderzijds ook blijkt wat het specifieke, het 
eigene is van de Woorden-Schat. 
 De delen met bastaardwoorden van Meijer tonen de meeste overeenkomst met de lijsten 
van bastaardwoorden die achterin sommige, vooral rechtskundige, werken van die tijd zijn 
opgenomen. Ook het toen algemeen bekende bastaardwoordenboek van Van den Werve 
biedt belangrijk materiaal ter vergelijking. In dergelijk werk wordt het lemma gevormd 
door een vernederlandst uitheems woord, of door een zuiver Frans woord. Eén of meer 
equivalenten in de moedertaal vormen de betekenis.   
 De delen met konstwoorden van Meijer komen het meest overeen met de lijsten 
uitheemse wetenschappelijke termen met hun equivalenten in de moedertaal, die soms 
werden opgenomen in puristisch wetenschappelijk werk. De trefwoorden behoren tot het 
Latijn, in mindere mate tot het Grieks. Eén of meer vertalingen in de moedertaal vormen de 
betekenis.  
 Een woordenboek van uitheemse wetenschappelijke termen met hun equivalenten in de 
moedertaal, om als vergelijkings-materiaal te gebruiken, is er niet. Zo’n woordenboek 
bestond in de tijd van Meijer niet. Hij was de eerste die zoiets bracht, in zijn delen met 
konstwoorden.   
 Een vermenging van bastaardwoorden en konstwoorden, dus van vernederlandste 
uitheemse termen, Franse termen, en volledig uitheemse termen in Latijn en soms Grieks, 
treffen we aan in de lijst met rechtstermen en hun vertaling die Dirck Heymansz vander 
Mast heeft opgenomen achter zijn Practique des notarischaps. Dezelfde vermenging van 
trefwoorden komt in 1654 voor in de Woorden-Schat, wanneer nog geen verdeling in twee 
delen heeft plaatsgevonden.   
 Het zijn de schema's van Stevin die overeenkomst vertonen met het gebruik dat Meijer 
van accolades maakt in de samengestelde artikelen bij zijn konstwoorden. Deze soms zeer 
omvangrijke artikelen doen het meest denken aan een samenvatting van leerstof in 
studieboeken. Meijer hoeft ze zo niet te hebben aangetroffen, maar kan ze overeenkomstig 
de voorbeelden zelf hebben samengesteld. Dat hij in 1669 eenvoudigweg 2600 sublemma's 
schrapt uit de samengestelde artikelen van het tweede deel, lijkt wel te wijzen op ‘eigen 
fabrikaat’. 
 Lexicografisch materiaal om het derde deel van 1669 mee te vergelijken dient zich niet 
aan. Dat het grootste gedeelte van deze stof in een of andere vorm ook in het Etymologicum 
voorkomt, is een andere zaak, waarover we reeds eerder hebben geschreven1. Men kan het  

                                                 
1Zie p. 303 e.v. in deze studie. 
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meestal sterk beknopte, ééntalige derde deel verder niet vergelijken met het zeer uitvoerige, 
negentalige Etymologicum. Een Nederlandstalig woordenboek dat uitsluitend verouderde en 
ongewone woorden verklaart, is uit Meijers tijd evenmin bekend. 
 
4.3.2. Bastaardwoorden. Jan van Mussem - Vocabularius 
 
 Het eerste lexicografische werkje dat we naast de Woorden-Schat leggen is de 
Vocabularius van Jan van Mussem. De West-Vlaming Jan van Mussem was in het jaar 
1548 kapelaan te Wormhout, en een vooraanstaand lid van de rederijkerskamer in die 
plaats1. Hij was een tijdgenoot van Jan van den Werve en net als hij een purist, zij het 
minder stringent. Van zijn hand is in 1552 verschenen Rhetorica dye edele const van 
welsegghene. Als bijlage bevat het werkje een woordenlijst van 32 pagina's, met als 
opschrift: Dit es een Uocabularius va(n) sommige vreemde wtlantsche termen oft woorden / 
dieme(n) onder ons Vlaemsche sprake dagelicx vserende es 2. 
 Het hoe en waarom van de bijlage licht Van Mussem  toe in de ‘Prologhe’ van de 
Vocabularius. Het is nodig, zegt hij, aan een beschrijving van de rhetorica een 
waarschuwing toe te voegen tegen het misbruik van vreemde woorden: 

Also nae dat wij die edel Rhetorica voor onse fraie Vlae(m)-sche Jonghers const beminders 
bescreuen hebben / willende de selue ooc waerschuwen va(n) misgane in haer elocutie3 / wij 
hebbe(n) hier bescreuen / niet alle (twelc onmogelijc ware) maer ymmer een groot deel / 
va(n) vreemde woorde(n) / betooghende in wat versta(n)de4 die selue met ons vlaemsche 
Tale / vanden gheleerde(n) dicwils ondermingelt en(de) ghebruyct worden. 

De geleerden als gebruikers van vreemde woorden. Zij worden nageäapt door de minder 
ontwikkelden5, die zich gedragen als ‘simpele Idioten’: 

Twelcke wij niet sonder groote en(de) nootsakelijcke cause gedaen en hebbe(n) want wt 
dyen dat6 die simpele Idioten altijts meest prijsen en(de) verwonderen / tghene dat si niet en 
verstaen7 / so willen die ongheleerde dichters ende Procureurs / slachtende der Symmen oft 
Scymminkel8 / ooc alsulcke vreemde onghehoorde termen spreken / en(de) nae huer eyghen 
fantasie nyeuwe versieren9 / weder die in vsancie10 zijn oft niet. 

 Wetenswaardig is wat nu volgt, omdat het weergeeft hoe bastaardwoorden gevormd 
konden worden:  

Si hooren datme(n) van doceo segt doceren / si willen va(n) amo / lego / traho / audio / 
maken ameren / legeren / trahieren / audieren / en(de) veel meer andere vreemde sotte 
bastaerde woorde(n) / gheensins te verdraghene. 

                                                 
1Vanderheyden 1952. 
2De Vocabularius wordt besloten met de woorden: ‘Ghepre(n)t Thantwerpe(n) in den Mol / by die Weduwe 
van Henric Peetersen / Int iaer ons Heeren. M.ccccc,ende,Liij’. Het jaar van uitgave is dus 1553, maar dit 
jaartal is niet erg duidelijk te lezen.  
3W-S 1669 I: Elocutie: bewoording  
4versta(n)de: betekenis 
5Dit idee vinden we eveneens bij Meijer, W-S 1654 voorwoord p. [1] en [2]:  

...die, welke welspreekent meenen te ruiken, als zy met uitheemsche woorden, die onze taal nooit 
voor haar kinderen erkent heeft, haar reedenen doorspekken, en zo wonderspreekers schijnen by 't 
onkundigh Ghraauw, dat haar scheeve ghangen nakuyerende, die altemets haar zo krom en kreupel 
nabaauwt, dat het de kundighe tot lacchen parst.  

6wt dyen dat: omdat 
7verstaen: begrijpen 
8slachtende der Symmen oft Scymminkel: terwijl ze op de aap lijken, d.w.z. terwijl ze naäpen 
9versieren: bedenken 
10vsancie: ghebruik 
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 Aan het einde van de proloog blijkt dat er toch omstandigheden zijn waarin het volgens 
Van Mussem is toegestaan bastaardwoorden te gebruiken, zoals hij dat overigens in zijn 
proloog zelf ook doet: 

... hemlieden wachtende1 die2 te misbruyckene / tsi int qualijck spellen / pronuncieren3 / 
stellen oft spreken in plaetsen daer si gheen goede beteekenesse en hebben / of voor lieden 
dies niet en verstaen. Dit wel obseruere(n)de4 / si sulle(n) mogen dese naer volghen / en(de) 
andere gelike geuseerde5 wtlantsche woorde(n) gebruycke(n) Als si gheen bequamere 
vlaemsche woorde(n) vinden moghen / oft ter cause van6 dicht oft rijme. Maer altijts in 
goeder beteekenesse / in bequamen plaetsen / voor bequame persoonen / en(de) met groter 
discretie. 

 Hier spreekt een purisme dat veel minder streng is dan dat van Meijer. Dat blijkt tevens 
uit de verklaringen van bastaardwoorden, die bij Van Mussem soms opnieuw een 
bastaardwoord bevatten: 
  Agreeren -- consenteren 
  Astrologie -- die const va(n) pronosticeren / wt de(n) sterren 
  repugneren -- contrarie zijn 
  Usancie -- costume 
  Bekijken wij de trefwoorden die Van Mussem in zijn Vocabularius heeft verzameld, dan 
blijkt het te gaan om vernederlandste uitheemse woorden en tevens om leenwoorden die 
nog zuiver Frans van vorm zijn, juist zoals bij Meijers bastaardwoorden: 

Tabernakele, Tarderen, Taxeren, temeriteyt, Temperantie,Tentatie, Tenteren, Termijn, 
Termineren, Terribele, testame(n)t, Tormentere(n), Traditie.   
 Actuer, Attent, Authuer, Cas, Caution, Ligame(n)t, Limite, Maxime, Medicament, Mobile, 
Modeste . 

 Hoewel de Vocabularius is gevoegd bij een traktaat over de rhetorica, bevat de 
woordenlijst hoofdzakelijk bastaardwoorden met weinig specifieke betekenis, zoals: 
  Accepteren -- aennemen / ontfanghen 
  Admiratie -- verwonderinghe 
  Aduerteren -- waerschuwen 
  Aduneren -- vereenigen / versamen 
  Adiousteren -- toedoen / toeuoeghen 
  Affectie -- genegentheyt / begheerte 
  Affirmeren -- versekere(n) 
  Amplieren -- verbreede(n) 
Als domein van herkomst is het recht het duidelijkst aanwezig: 
  Actie -- recht om te veruolghene dat yema(n)t toebehoort 
  Adopteren -- een vreemde voor zijn kint houden 
  Aduersaris -- wederpartije 
  Aduocaet -- een helper oft patroon 
  Agieren -- vertooghen / met woorden in dinghemente(n) of spelen 
  Appeleren -- aenroepen te wete(n) / eenen meerderen iuge 
  Arbiter -- een gecore(n) Juge oft makelare 
Daarnaast zijn er termen uit de geneeskunde: 
  Anatomie -- een snijdinghe des lichaems 
  Chirurgie -- co(n)st va(n) wonden te meesteren 
  Ulcere -- een sweere 
  Unguent -- een salue 
 

                                                 
1hemlieden wachtende: terwijl zij zich ervoor moeten wachten; dit slaat op de Vlaamse jongeren. 
2die nl. de bastaardwoorden 
3pronuncieren: uitspreken 
4Dit wel obseruere(n)de: wanneer ze dit goed in het oog houden 
5gelike geuseerde: op dezelfde manier toegepaste 
6ter cause van: ter wille van 



 421

Uit de godsdienst: Antichrist -- dye Christo teghen es 
   Baptizere(n) -- doope(n) / wasschen 
   Ceremonie -- wtwendighen godsdienst 
   Sacrament -- een verholen sake 
En toch ook uit de rhetorica: 
  Amphibologie -- ee(n) doncker / oft twijfelachtighe redene 
  Argumenteren -- disputeren 
  Circumlocutie -- een bewimpelde sprake 
  replijcke -- alsme(n) wederom segt 
  Rhetorijcke -- die co(n)st va(n) wel segghene 
  Rhetoriesien -- een constich seggher 
  Er zijn dus verschillende domeinen van herkomst. Het belangrijkste zijn de termen van 
algemene strekking en die uit het recht. Hier blijkt overeenkomst met de bastaardwoorden 
van Meijer1. Wat betreft de Macrostructuur is er tevens gelijkheid doordat de ingangen bij 
Van Mussem steeds éénwoordig zijn.  
 De Microstructuur in de artikelen van Van Mussem is beknopt. Gemiddeld bevat een 
betekenis 1.85 woorden. Dit is nog niet zo beknopt als bij Meijer, bij wie de betekenissen 
der bastaardwoorden voor minstens 90% éénwoordig zijn. Anderzijds bevat het artikel bij 
Van Mussem slechts 1,2 betekenissen. Bij Meijer is dit meer, namelijk 2,3 betekenissen per 
artikel. De gegeven woorden ter verklaring zijn meestal normale, bestaande woorden uit de 
toenmalige omgangstaal, zoals bij Meijer in het deel Bastaardwoorden. 
 Wat betreft de opmaak, in de lijst van Van Mussem is net als in de Woorden-Schat, het 
trefwoord steeds vooraan op de regel gezet, terwijl het verdere artikel enigszins inspringt.  
De volgorde is strikt alfabetisch. Hierdoor is de ordening overzichtelijk en is het trefwoord 
snel gevonden. Al met al bestaat er grote gelijkenis tusen de kleine Vocabularius van Van 
Mussem en de delen met bastaardwoorden van Meijer. 
 
4.3.3. Bastaardwoorden. Jan van den Werve - Den schat der Duytsscher talen 
 
 In 1552 verschijnt te Antwerpen bij Joannes Latius Het tresoor der Duytsscher talen, 
van de hand van de Antwerpse jurist en schepen Jan van den Werve. Een uitgebreide druk 
ziet het licht in 1559, onder de titel Den schat der Duytsscher talen. Deze laatste versie is 
vele malen herdrukt, voor de vijftiende maal nog in 17752.  
 In de uitgave van 1577 schrijft de auteur in zijn voorwoord: 

Niet wel en conste ick (ver)douwe(n) / dat so menighen mensche / soo voor Rechte als 
anderssins (welck wi alle dage onderuinde(n)) so dickwiilen stonden als verbaest ende voor 
thooft geslaghen / wanneer sy eenighe buytenlantsche woorden hoorden / het sy wt der 
Latijnscher spraken oft andere ... 
Om dan den desen te hulpen te comene (...) soe hebbe ick alle gheschuymde woorden3 / die 
in ons tale nyet thuys en behooren / veruolghens nae deerste Letteren afghaende / hier gheset 
achter eene: al wat van eenen stam ende afcoemsten is / coppelende by malcanderen: ende 
de selue in platten Duytsche soo wt gheleydt dat niemandt / die hem met mijnen arbeydt wilt 
helpen / noot meer en sal hebben / om eenichsins in wat handel dat sy / door sulcken 
middelen te worden vercort4. 

 Het gaat hier om een puristisch woordenboek dat ‘alle gheschuymde woorden / die in 
ons tale nyet thuys en behooren’ wil weergeven ‘in platten Duytsche’, vooral op het gebied  

                                                 
1Vergelijk p. 415 van deze studie.  
2Claes en Bakema 1995 nr. 523. In deze bespreking hebben we gebruik gemaakt van de uitgave van 1577, 
Antwerpen Jan van Ghelen. 
3Schuimwoord - leenwoord WNT XIV: 1162. 
4vercort: benadeeld 
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van de rechtstaal, die in die tijd inderdaad wemelde van uitheemse woorden en voor een 
leek vrijwel onbegrijpelijk was.  
 Bezien wij de trefwoorden die Van den Werve heeft bijeengebracht, dan blijkt het te 
gaan om een bestand van bastaardwoorden. Juist zoals bij Meijer, zijn dat uitheemse 
woorden die zijn vernederlandst, of geheel Franse woorden. Anders dan bij Meijer, zijn de 
bastaardwoorden vrijwel steeds van Latijnse herkomst1: 

Abderen, Ablutie, Aboleren, Abolitie, Abrumperen, Acceptabelijc, Debiel, Delinqueren, 
Delirament, Denominatie, Depopulatie, Desperaet, Lamentablijck, Lamentatie, Lamenteren, 
Laxeren, Oratie, Oratorie, Orientael, Ostentatie, Partiael, Particularijck, Patroon, Permissie, 
Practijcke. 
Abominable, Accusateur, Curatele, Curieux, Decime, Delinquant, Labeur, Lamentable, 
Lapidaire, Laps, Organe, Orient, Palme, Participant, Passijf, Patent, Pellicule, Prose. 

 Het werk van Van den Werve is bekend gebleven als een bastaardwoordenboek van 
rechtstermen. Inderdaad komen er veel rechtstermen in voor, maar lang niet alle behoren ze 
tot de specifieke vaktermen. Dikwijls gaat het om bastaardwoorden die wel in 
rechtskundige werken kunnen voorkomen, maar evengoed in andersoortige geschriften.  
Duidelijk rechtstermen zijn bijvoorbeeld: 
  Accusatie -- een claghinghe oft aenclachte 
  Adhortatie -- ee(n) vermaninghe 
  Adiudiceren -- wijsen toe met recht 
  Adulterere(n) -- doe(n) ouerspel 
  Agnicie -- een bekentenisse 
  Mortificeren -- dooden / oft dootachtich make(n) / oft doen versteruen 
  Municiperen -- yemant zijn stadtrecht gheuen 
  stranguleren -- worghen 
Meer algemeen toepasbaar zijn termen als: 
  Aequalijk -- te ghelijcke 
  Beneficie -- een duecht / oft weldaet 
  Breuiteyt -- cortheyt 
  Circumduceren -- leyden rontsomme 
  Cogiteren -- dencken 
  Commodieux -- bequaem   
  Constructie -- een tsamen voeghinghe 
  Mirabiliteyt -- verwonderinghe   
  Monstreren -- wijsen / oft onderrichten 
Daarnaast worden er in Den schat der Duytsscher talen nogal wat termen verklaard die men 
niet direct verwacht tegen te komen in rechtskundige geschriften: 
  Abijs -- een groote diepte des waters / oft eenen afgront 
  Aequinoctie -- als de(n) nacht en(de) den dach ghelijck ziin 
  Aetiopie -- Moorlant 
  Charte -- een papier daer de wereldt / landen oft steden in begrepen staen  
  Comete -- een haerachtighe sterre 
 
  Altus -- eenen bouen sanck 
  Bass -- een die met eender meerder / oft leegher stemme singht 
  Canter -- een sangher 
  Choor -- een vergaderinge van dye singhen oft springhen / oft vruecht hanteren 
 

                                                 
1Salverda de Grave, 1906: 11, schrijft over dit werk:  
Maar het is in de eerste plaats een woordeboek van Latijnse bastaardwoorden. Dit is zó waar dat, niet alleen 
de schrijfwijze Latijns is (...) maar dat daar waar het Latijnse en Franse woord in betekenis verschillen, de 
Latijnse betekenis wordt vermeld (...), en waar het woord alleen in het Frans voorkomt, een etymologiese 
betekenis wordt gegeven (...) Zelfs onder de Frans-uitziende woorden zijn vele niet anders dan gefranciseerd 
Latijn. 
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  Aeterniteyt -- eewicheyt 
  Albe -- een wit lijnen cleet / daermen misse mede doet 
  Beatificeren -- salich maken 
  canoniseren -- ee(n) doot lichaem heylighen 
  Concioneren -- prediken 
  Co(n)fessionael -- biechtbrief 
 
   Bescuyt -- tweemael gebacken 
   Carbonade -- een spijse dye coolachtich ghebraden is 
   Carnooss -- vleeschachtich / oft vet 
 
  Catarre - den snof 
  Chirurgie -- een wondmeesterije / dye metten handen ghedaen wort 
  Chirurgien -- een wondmeester 
  Colera -- hitticheyt va(n) bloede / oft een cranckheydt als yemant veel gheel waters spout 
  Colerijc -- hittich van bloede oft een die alsulcke crancheyt heeft 
 
 Duidelijk is wel dat Van den Werve, ook al geeft hij in de eerste plaats termen uit het 
recht, tevens woorden heeft opgenomen uit andere domeinen, zoals muziek, godsdienst en 
geneeskunde. Vergelijken we hiermee de domeinen van herkomst in de delen met 
bastaardwoorden in de Woorden-Schat1, dan constateren we op dit punt overeenkomst. Ook 
Meijer neemt de meeste bastaardwoorden op uit de rechtswetenschap, vooral in 1663. 
Daarenboven ontleent hij bastaardwoorden aan andere domeinen, zoals geneeskunde, 
krijgskunde, theologie en wijsbegeerte.  
 De ingangen zijn bij Van den Werve vrijwel steeds éénwoordig, net als in Meijers delen 
met bastaardwoorden. De betekenissen die Van den Werve geeft, bevatten gemiddeld bijna 
twee woorden, terwijl bij Meijer minstens 90% éénwoordig is. Zeker geeft Van den Werve 
veel betekenissen van slechts één woord, maar beknoptheid is bij hem geen vast principe. 
Hij gebruikt al snel wat meer woorden en ook meer uitvoerige betekenissen gunt hij een 
plaats: 
  Bulle -- een herteken ghelijc men den kinderen aen den hals hangt / oft een rondt busken 
    daer in datmen salue oft eenich ander Cruydt aenden hals draecht. 
  Capitolie -- eenen tempel te Roomen oft slot op eenen berch: dwelck te voren genoem   
        wort den berch Arpenis. 
  Ocean -- die groote zee / dye om dye werelt oft om dye aerde gaet 
  plante -- een spruyte oft een schuete van eene(n) boom de welcke men in eene(n) andere(n) 
           boom vindt. 
 Bij Meijer bevat een artikel in het deel Bastaardwoorden gemiddeld ruim drie woorden. 
Bij Van den Werve telt een artikel gemiddeld bijna zes woorden, door de uitvoeriger 
betekenissen en tevens doordat in een artikel meer betekenissen zijn opgenomen. Meijer 
werkt dus met een beknoptere Microstructuur.  
 Er is nog een ander verschil. De Woorden-Schat is veel makkelijker te raadplegen dan 
het werk van Van den Werve. In Den schat der Duytsscher talen zijn de trefwoorden slechts 
geordend op de eerste twee letters van het woord, waarbij taalkundig verwante woorden bij 
elkaar zijn geplaatst. Deze ordening is slecht te hanteren. Niet zelden moet men 
verschillende bladzijden doornemen voor een bepaald trefwoord is gevonden. Hoewel in de 
uitgave van 1577 het trefwoord in romein is afgedrukt en het verdere artikel in een gotische 
letter, is tussen beide, nogal onduidelijke, lettertypes nauwelijks verschil te bespeuren.  
 Dit alles staat in grote tegenstelling tot de Woorden-Schat, die met genummerde 
pagina's, met alfabetische ordening, met een trefwoord in romein en betekenissen in vette  

                                                 
1Zie Tabel 4 op p. 220. 
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gotische letter zeer veel duidelijker is. Hier komt nog bij dat in de Woorden-Schat het 
trefwoord steeds aan het begin van de regel is afgedrukt en de rest van het artikel inspringt. 
Op het gebied van vormgeving wint de Woorden-Schat het royaal1.  
 
4.3.4. Bastaardwoorden. Dirck Heymansz vander Mast - Practique des notarischaps 
 
 Vanuit het middeleeuws en humanistisch Latijn zijn veel leenwoorden onze taal 
binnengedrongen op het gebied van wetgeving en bestuur2. Vanaf de veertiende eeuw was 
Frans de taal van de hoogste kringen en van het hof. In de Bourgondische tijd werden 
financiën, rechtspraak en bestuur hervormd naar Frans voorbeeld. De officiële regeringstaal 
van hertog en kanselarij was toen het Frans3. Als er één vaktaal was in de zestiende en 
zeventiende eeuw die was verbasterd, dan was het wel de taal van het recht.  
 Een fraai voorbeeld van de rechtstaal uit die tijd vinden we in de Practique des 
notarischaps 4, geschreven door Dirck Heymansz vander Mast, in 1649 verschenen te Delft: 
  Artijckel XX. 

Sullen mede by provisie ende onder cautie / niet tegenstaende reductie ende sonder 
prejuditie van dien gheexecuteert werden / alle uyt spraecke van goede Mannen / gedaen op 
voorgaende compromisse van partijen / daer by expresselijck ende speceficie van reductie 
sal wesen gerenuncieert.  

En nu had Vander Mast hier het woord ‘arbitrateurs’ nog wel vervangen door ‘goede 
mannen’, omdat hij oog had voor deze tekortkoming van de rechtstaal. Aan zijn Practique 
des notarischaps voegt hij namelijk toe een puristisch Woord-boeck 5, omvang 68 
bladzijden, met daarachter nog een Tafel met vertaalde rechtstermen van De Groot: 

Woord-boeck / waer in alle de kunst-woorden des notarischaps, mitsgaders andere vreemde, 
soo Latijnsche als Fransche woorden werden verduytscht. Desen lesten druck meer als met 
de helft vermeerdert, door een liefhebber van de Nederduytsche tael.  
Hier is noch by-ghevoeght een Tafel van alle de kunst-woorden der rechts-gheleertheyt van 
mijn heer Hugo de Groot,6 selver kunstelijck in Duyts over-gheset7. 

 De trefwoorden in het Woord-boeck blijken uitheemse woorden in vernederlandste 
vorm: 

accommoderen, aggreabel, alterkeren, arrementen, bigareren, Locatie, Magistraet, Munieren, 
Nativiteyt, secluderen, Sinisterlijck, Sinjoor, Solemniteyt, Statuten, Tergiverseren, Testeren, 
Tormenteren. 

 Een aanzienlijk aantal woorden heeft een volledig Franse vorm: 
absurd, accessoir, assise, atroce, Baron, Billet, Loy, Madame, malcontent, mandement, 
manifest, Mode, Morion, rondelle, Salade, Sauvegarde, secours, sequestre, Signet, Somme, 
Souverain, support, surplis,Teneur, Tombe, Vulgair. 

 Enkele behoren tot het Latijn: 
  Mercurius, Miserere mei, Reus, Saturnus, Senatusconsultus, Sicaria lex. 

                                                 
1Hierbij moet worden aangetekend dat het Hofman is geweest die voor de eerste druk deze duidelijke vorm 
gekozen heeft. Meijer heeft de vorm gehandhaafd.  
2Van der Sijs 1996: 97, 98. 
3Van der Sijs 1996: 134-137. 
4Op. p. 5. 
5Dit Woord-boeck, een werkje van 68 bladzijden, blijkt een uitgebreide versie te zijn van de woordenlijst die 
indertijd door notaris Iacques Thuys werd toegevoegd aan zijn Ars notariatvs, oft, conste en(de) stijl van 
notarischap, in de vorm van een Verclaringe van diversche so Latijnsche als Fransoysche woorden ende 
termen / die de practisiens daghelijcx ghebruycken. Alle 87 lemma's met hun betekenissen uit de letter A in de 
Verclaringe zijn volledig terug te vinden onder de letter A in het Woord-boeck. De tweede druk van de Ars 
notariatvs verscheen in 1585 te Antwerpen. Meer hierover zie p. 324 in deze studie. 
6Deze komma is waarschijnlijk onjuist geplaatst en zal moeten staan achter het woord ‘rechts-gheleertheyt’. 
7Aldus de titelpagina van dit Woord-boeck. 
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 Afgezien van de weinige Latijnse woorden, behoren deze trefwoorden naar Meijers 
maatstaven tot de bastaardwoorden. Vander Mast echter spreekt over ‘kunst-woorden des 
notarischaps, mitsgaders andere vreemde, so Latijnsche als Fransche woorden’. Het ziet 
ernaar uit dat hij op deze plaats vernederlandste uitheemse trefwoorden aanduidt met de 
term ‘kunst-woorden’. Dit woord zal voor hem de meer algemene betekenis hebben gehad 
van ‘vaktermen’. Meijer gebruikt de term ‘konstwoorden’ dus in een andere betekenis. 
Bovendien komen onder diens bastaardwoorden minder volledig Franse woorden voor.  
 De ingangen in het Woord-boeck, zijn vrijwel steeds éénwoordig, net als bij Meijer. 
Overeenkomst bestaat ook wat betreft de domeinen van herkomst. Er zijn rechtstermen:  
  Accesseurs -- geleerde mannen die de vonnisse van den ongeleerden Rechter ramen 
  Actie -- 't recht 'twelckmen ergens toe heeft 
  apostille - bescheyt op de kant van't Request 
  arrest -- 't Vonnis by den oversten Rechter ghewesen / daer af men niet magh appelleren 
  Litiscontestatie -- beroepinghe die partyen van beyde zijden in 't rechte doen 
  Sicaria lex -- een Wet op de doot-slaghers / moorders / ende fenijn-gevers 
 Er zijn trefwoorden van meer algemene strekking die in rechtskundige geschriften 
konden voorkomen: 
  accident -- toe-val 
  administreren -- bedienen / doen 
  ampel -- in 't wijt en breet 
  apert -- bysonder 
  mentie maken -- vermelden 
  Mode -- manier  
  subvenieren -- te hulpe komen 
 Daarnaast zijn er nog alle mogelijke termen uit verschillende terreinen van het dagelijks 
leven, zoals bestuur, krijgskunde, chemie, medicijnen, godsdienst. Misschien is hun 
herkomst nog wel meer gevarieerd dan die van Meijers bastaardwoorden: 
  Baillu -- Voogt of Regierder van heerlicke goeden 
  Baron -- Ghenoot / Baenre-Heere 
  Bastillie -- Kasteel / Slot 
  Bibliotheke -- een Boecke-kas / Boeck-kamer 
  Magasijn -- schuyr / spijs-kamer / wapen-kamer 
 
   Malchus swaert -- een kromme Sabel 
   Morion -- een Helmet 
   Sentinelle -- de wacht / Schilt-wacht 
   Sinople -- groene verw op de Wapenen 
 
  Luna -- Silver / de Maen 
  Mars -- Yser 
  Mercurius -- Quicksilver   
  Saturnus -- Loot 
  Sol -- Goud 
  
   rougnie -- schurft 
   Sider -- Appel-dranck 
   simplicist -- Kruyenier 
   suppositoire -- een set-pil   
  
  Marglier -- Kerck-meester / Koster 
  Motet -- Heyligh-liet 
  Suffragaen -- Bisschops helper 
  surplis -- linnen-heylich-kleet 
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 De Microstructuur van het Woord-boeck is wat minder beknopt dan van de delen met 
bastaardwoorden van Meijer. Is bij Meijer van de betekenissen minstens 90% éénwoordig, 
in het Woord-boeck bevat een betekenis gemiddeld bijna twee woorden. Telt bij Meijer een 
artikel, met inbegrip van het trefwoord, gemiddeld drie woorden, in het Woord-boeck zijn 
het er vier. Juist als bij Meijer behoren de woorden die ter verklaring worden gebruikt over 
het algemeen tot de normale omgangstaal van die tijd. 
 De ordening in het Woord-boeck is alfabetisch, welk principe met grote slordigheid is 
toegepast. De trefwoorden zijn afgedrukt in een duidelijke romein, de betekenissen in een 
vetter gotisch lettertype, dat al even goed te lezen is. De opmaak is bijzonder overzichtelijk 
en komt exact overeen met die in de Woorden-Schat.  
 
4.3.5. De Tafel met ‘kunstwoorden’ van Hugo de Groot 
 
 Op het Woord-boeck volgt een Tafel. Van alle de kunst-woorden der rechtsgheleertheydt 
van mijn heer Hugo de Groot, omvang 14 bladzijden.  
 De Groot heeft zijn werk voor het overgrote deel geschreven in het Latijn. In sommige 
van zijn werken, vertaald uit het Latijn, of geschreven in het Nederlands, vindt men zo hier 
en daar de vertaling van een uitheemse rechtsterm. Het enige werk waarin het gebruik van 
de moedertaal tot een principe is geworden, is de Inleiding tot de Hollandsche rechts-
geleertheyd, in 1631 verschenen te 's Gravenhage en herhaaldelijk herdrukt. Maar, zegt het 
voorwoord van dit werk, 

...tot nader gerief van de ghene die aende Latijnsche of Bastaert-duytsche woorden zijn 
gewent, zijn op de kant de Duytsche woorden vertaelt met het eene ende met het andere, het 
eene met L het andere met B beteyckent. 

 De rechtstermen van De Groot worden in zijn Inleiding dus vertaald zowel met Latijnse 
termen, als met bastaardwoorden. We zien deze tweedeling terug in de Tafel die Vander 
Mast heeft samengesteld uit rechtstermen met hun vertaling uit werk van De Groot. De 
Inleiding zal wel zijn voornaamste bron zijn geweest.  
 De meeste trefwoorden in de Tafel behoren tot het Latijn: 

Acquisitio haereditatis, Actio in personam, Ademptus, Chirographum, Communio, 
Legitimae, Liquidus, Medicina, Negotium, Reciproque, Rem ratam haberi, Vniversalis. 

 Hiernaast komt regelmatig een vernederlandst trefwoord voor: 
Administrerende, Administratie, Administrateurs, Bandijten, Baronnen, Consenteren, 
Legitimatie, Lombarden, Medicamenten, simpelick, Taxeren, Vasallen. 

 En soms een Frans:  
  Bancqueroetiers, Litigieus. 
 In het opschrift boven de Tafel heeft de term ‘kunst-woorden’ dus de meer algemene 
betekenis van ‘vaktermen’. Een andere betekenis dan Meijer eraan hecht. Voor hem zijn 
‘konstwoorden’ wetenschappelijke termen in een vreemde taal, vooral Latijn en Grieks, 
maar niet vernederlandst en niet Frans. Door dit verschil wordt verklaard waarom Meijer 
De Groot als bron noemt zowel voor bastaardwoorden als voor konstwoorden. De Groot 
geeft immers niet alleen zuiver Latijnse rechtstermen, maar ook vernederlandste.  
 Bezien we de domeinen van herkomst voor de trefwoorden in de Tafel, dan blijkt het 
inderdaad hoofdzakelijk te gaan om termen uit het recht: 
  Acquisitio haereditatis -- bekominge der erffenissen 
  Census -- cijns-recht   
  Codicilli -- onvolkomen uytterste wille 
  Ius publicum -- Landt-stadt-recht 
  Litigieus -- in gedingh staende 
  Request -- versoeck 
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Daar zijn ook meer algemene termen onder: 
  Addicere -- toe-segghen 
  Causa -- een waerom    
  Conditio -- een indien    
  Locael – plaetselijck 
  Modus -- een op dat / manier 
 
Daarnaast zijn er toch weer termen die we niet in eerste instantie bij de rechtstermen zouden 
zoeken: 
  Arithmetica -- tel-konst 
  Mathematica -- wis-konst 
 
   Cirurgijns -- wond-heelers 
   Chirurgia -- heel-konst 
   Medicina -- genees-konst 
   Medicamenten -- genees-middelen 
 
  Canonicus -- Geestelijck 
  't Capittel -- Gods-huys 
  Sacer -- ghewijd 
  secularis -- wereldlijcke 
 
   Tailloren -- disch-borden 
   Tractaet van Treves -- bestand / verdragh 
 
 De ingangen in de Tafel zijn over het algemeen éénwoordig, afgezien van bepaalde 
uitdrukkingen die als ingang zijn opgenomen. Deze brengen het gemiddeld aantal woorden 
per ingang op 1,2. De Microstructuur wordt eveneens gekenmerkt door strenge 
beknoptheid. Een artikel bevat gemiddeld slechts 1,1 betekenis, minder dan bij Meijer. En 
een betekenis telt gemiddeld hoogstens 1,5 woorden, meer dan bij Meijer. Uiterste 
beknoptheid dus in Micro- en Macrostructuur, net als in de delen met bastaardwoorden en 
met konstwoorden van de Woorden-Schat. 
 De woorden ter verklaring zijn in deze Tafel minder spreektalig dan het geval is in 
lijsten met enkel bastaardwoorden. Om de wetenschappelijke term weer te geven in het 
Nederlands zijn wel woorden uit de spreektaal gebruikt, maar ook regelmatig woorden die 
minder gewoon, of soms ingewikkeld aandoen. Het koppelteken speelt een rol bij de 
samenstelling, juist zoals in Meijers vroegste bewerking: 
  Abnepotes -- nae-achter-Kindts-Kinderen 
  Aditio -- aen-gangh 
  Alea -- tuysch-spelen 
  Aquae haustus -- water-halingh 
  Atavi -- let-oudt-over-groote-vaders 
  Bandijten -- woest-ballinghen 
  Consignatio -- onder-recht-leggingh 
  Tritavi -- meer-bet-oud-over-groote-Vaders 
De voorkeur voor ingewikkelde familierelaties die we bij Meijer nogal eens tegenkomen, 
treffen we ook hier. 
 De ordening in de Tafel is overzichtelijk door de alfabetische volgorde waarin de 
trefwoorden, zij het niet al te nauwkeurig, zijn opgenomen. Ook door het gebruik van een 
romeinse letter voor de ingangen en een vet gotisch lettertype voor de betekenissen. 
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4.3.6. Twee lijsten met konstwoorden van de Kamer In liefd’ bloeyende 
 
 In 1585 verschijnt het Ruygh-bewerp vande redenkaveling / ófte Nederduytsche 
dialectike, welke één geheel vormt met het Kort begrip des redenkavelings: in slechten rym 
vervat. In 1587 ziet het licht de Rederijck-kunst / in rijm opt kortst vervat. De werken zijn 
uitgegeven door ‘de kamer In liefd bloeyende, t’Amstelredam’, en H.L. Spieghel is er naar 
alle waarschijnlijkheid de auteur van geweest.  
 Het Ruygh-bewerp beschrijft de dialectica in de moedertaal. Het erbij behorend Kort 
begrip eindigt met een lijst van ‘Kunstwóórden des Redenkavelings / zó wy die verduytscht 
hebben’. De Rederijck-kunst, een Nederlandstalige rhetorica, wordt besloten met een lijst 
van ‘Rederijxe Kunst-woorden verduytscht’.  

4.3.6.1. De eerste lijst 
 De eerste lijst bevat ruim 100 trefwoorden. Ze behoren tot de Latijnse taal: 

Accidens, Agere, Differentia, Ens, Genus, Habitus, Individuum, Praedicamenta, Proprium, 
Qualitas, Quando, Quantitas, Relatio, Situs, Species, Substantia, Ubi.  

 Het domein van herkomst is uitsluitend de tak van wetenschap waartoe het gehele werk 
behoort, de dialectica. Er zijn wel woorden bij die men ook wat algemener zou kunnen 
toepassen. Maar zijsprongen, zoals in de lijsten met bastaardwoorden normaal zijn, komen 
hier niet voor: 
  Argumentatio -- Bewysredening 
  Argumentum -- Bewysreden 
  Composita -- T'zamenghezet 
  Dialectica -- Redenkaveling 
  Disserere -- Redenkavelen 
  Inventio -- vinding 
  Quaestio -- Gheschil 
  Simplex -- Enckel 
 De trefwoorden zijn éénwoordig, een enkele uitzondering daargelaten. Ook de 
Microstructuur wordt gekenmerkt door grote beknoptheid. Een artikel bevat slechts één 
betekenis en een betekenis bevat gemiddeld 1,l woorden.  
 De gegeven woorden ter verklaring behoren meestal niet tot de alledaagse omgangstaal: 
  Aequipollentia -- Ghlyckmachticheid 
  Contradictoriae -- Teghenzeglycke 
  Contrariae -- Rechtstrydighe 
  Methodus -- Schickelyck beleed 
  Oppositio -- Teghenstel 
  Singularis -- Ondeligh 
  Subalternae -- Onderbuertighe 
  Subcontrariae -- Onderstrydighe 
 De ordening is min of meer systematisch. Het ontbreken van een alfabetische volgorde 
vergemakkelijkt het opzoeken van een bepaald trefwoord niet. De gebruikte letter is 
bijzonder duidelijk door het royale formaat, in romein voor het trefwoord en vet gotisch 
voor de betekenis.  

4.3.6.2. De tweede lijst 
 De tweede lijst bevat ruim 200 ingangen. Naast Latijnse trefwoorden komen, zij het in 
mindere mate, Griekse voor, juist zoals bij Meijers konstwoorden:  

Adagium, Commutatio, Comparatio, Contentio, Correctio, Descriptio, Exclamatio, 
Exemplum, Gradatio, Occupatio, Praeteritio, Prouerbium, Reiectio, Similitudo. 
Adynaton, Anthithesis, Apheresis, Auxesis, Epitrochasmos, Metastasis, Paradiastole, 
Paragoge, Prosthesis, Sinaeresis, Synoeciosis, Tapinosis. 
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 Ook voor de trefwoorden van deze lijst wordt het domein van herkomst gevormd door 
het terrein waartoe het werk in z’n geheel behoort, in dit geval de rhetorica: 
  Eloquentia -- welsprekentheid 
  Exercitatio -- Oeffening 
  Finis -- Eynde 
  Imitatio -- Nabootsing 
  Materia -- Stoffe 
  Oratio -- Vertoogh 
  Orator -- Reedner 
  Rhetor -- Rederijker 
  Rhetorica -- Rederijckunst 
 De meeste ingangen zijn éénwoordig, al zijn er wel wat meerwoordige tussen. 
Gemiddeld telt de ingang 1,1 woorden. Weer is de Microstructuur zeer beknopt, met slechts 
één betekenis per artikel en gemiddeld 1,1 woord per betekenis.  
 Voor deze lijst geldt weer dat de woorden ter verklaring dikwijls geen onderdeel 
uitmaken van de alledaagse omgangstaal: 
  Argumentatio -- Sluytredening 
  Argumentum -- Bewijsreen 
  Eleuatio argumenti -- Ontsluyping 
  Facile -- Lichtdoenlijck 
  Necessarium -- Noodlijck 
  Tropi Orationis -- Sprueckwalinghen 
  Vituperatio -- Versmading 
 In de tweede lijst is de ordening der trefwoorden eveneens min of meer systematisch en 
niet alfabetisch. Het lettertype is nogal klein, met de ingangen in romein en de betekenissen 
in een vet gotisch lettertje. 
 Beide lijsten hebben veel kenmerken gemeen, onderling, maar ook met de delen 
Konstwoorden van Meijer. Meijers konstwoorden zijn evenzeer wetenschappelijke termen, 
in Latijn en Grieks. Ook bij hem éénwoordige ingangen en een zeer beknopte 
Microstructuur, al wordt bij de konstwoorden in de Woorden-Schat het hoofdlemma 
gemiddeld gevolgd door 1,7 betekenissen, iets meer dan in deze lijsten.  
 
4.3.7. Schema's met konstwoorden van Stevin. 
 
 Simon Stevin liet het overgrote deel van zijn werk in de volkstaal verschijnen. Na De 
beghinselen der weeghconst in 1586 schreef hij nog uitsluitend in het Nederlands. Het was 
zijn gewoonte om bij de minder gebruikelijke wetenschappelijke termen in de moedertaal 
die hij zelf toepaste, de meer gebruikelijke uitheemse termen in de marge op te nemen. 
 In 1621 ziet in Rotterdam de Dialectike ofte Bewysconst het licht. Achterin1 is 
opgenomen een ‘Tsame voeghinghe der Duytscher ende Latynscher eygene woorden, vande 
dialectike’, die aldus begint: 

Overmidts onse Duytsche Dialectike uyt de Latijnsche ghetrocken is, soo hebben wy nut 
gheacht de woorden deser twee talen van een selfde beteeckeninghe wesende, alhier neven 
malcanderen te stelle(n), op dat also te opentlicker uyt haerlieder blijcke, in dese 
Bewysconst niet uytgelaten te zijne (hoe cort nochtans de beschrijvinghe daer af is) yet van 
dies tot de Saecke noodich schijnt. Angaende dat onse Duytsche woorden niet overal naer de 
letteren beteeckene 'tselfde dat de Latijnsche doen, daer in voldoet hare selfde bediedinge 
der  
Saecke... 

 

                                                 
1Op p. 134-140. 
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 Uit de inleiding van de ‘Tsame voeghinghe’ wordt duidelijk dat de Latijnse termen en de 
Nederlandse naast elkaar zijn geplaatst, al is de weergave in het Nederlands niet altijd een 
letterlijke weergave van het Latijn. Ook blijkt de lijst te moeten dienen als een soort 
overzicht van de stof, ten bewijze van de volledigheid van het behandelde.  
 Inderdaad is de hierop volgende lijst met konstwoorden, Latijn-Nederlands, uiterst 
onregelmatig. Nummers van definities zijn alleen in het Nederlands toegevoegd. Er kan 
sprake zijn van getrouwe vertaling van gegeven termen, onder elkaar, of geplaatst in een 
schema met accolades: 
  Verscheyden. defi. 24.  Diversa. 
  Ghelijck. defi. 25.  Similia. 
  Proportie. defi. 26.  Proportio. 
  Definitie. defi. 27.  Definitio. 
 
      { Nootsaeckelicke.  { Necessaria. 
  De maeckende oirsaecke.  { Willende.  Causa. { Voluntaria. 
  definit. 4.   { Helpende.  efficiens.{ Adiuvans. 
      { By ghevalle.    { Per accidens. 
 
  Er kan ook een opsomming worden gegeven van de behandelde stof, in Latijn of 
Nederlands, die in de andere taal niet woordelijk is terug te vinden:  
      { Metaphora. 
  Ghelijckspreuck definit.12. { Allegoria. 
      { Metonymia.   
 
  Verkeeringhe der Crommer Bewijsreden Reductio ostensiva. 
  in Rechte prop. 6. 
  Waer in oock verclaert wort de  
  Verkeeringhe der Propositien eender Co(n)versio Propositionum. 
  Bewijsreden by den Latijnen.  
 
 Voor ons is deze lijst bijzonder interessant omdat wij hier, in een lijst met vertaalde 
konstwoorden, de toepassing van accolades terugvinden. In zijn delen met konstwoorden 
heeft Meijer, in de artikelen met sublemmata, van zulke accolades veelvuldig gebruik 
gemaakt.  
 Stevin zet in zijn lijst het Nederlands voorop, hetgeen nogal ongewoon is. Het zegt wel 
iets over het belang dat hij toekent aan de moedertaal. De trefwoorden staan in het 
Nederlands, de betekenissen in het Latijn, een enkele Griekse term daargelaten. In de 
rechter kolom staan de Latijnse wetenschappelijke termen, door Meijer ‘konstwoorden’ 
genoemd. Domein van herkomst van de trefwoorden is uitsluitend de dialectica, hetgeen te 
verwachten valt voor termen die uit een dialectica afkomstig zijn.  
 Om deze lijst te kunnen gebruiken als vergelijkings-materiaal nemen we alleen in 
ogenschouw de termen die in Nederlands en Latijn elkaars equivalent zijn. Uitwijdingen en 
toevoegingen slaan we daarbij stilzwijgend over. De wegens samentrekking weggelaten 
woorden tellen wij daarentegen wel mee1. 
 In de Nederlands-Latijnse ‘Tsame voeghinghe’ van zijn Dialectike heeft Stevin in totaal 
ongeveer honderd ingangen opgenomen. Zo'n ingang is gemiddeld gevormd door 2,2 
woorden. Het trefwoord wordt gevolgd door gemiddeld 1,3 betekenissen en een betekenis 
bevat 1,7 woorden. Het is wat moeilijk om hiermee de cijfers bij Meijer te vergelijken,  

                                                 
1Door de onregelmatigheid en onoverzichtelijkheid der gegeven artikelen, zal het resultaat van onze tellingen 
minder betrouwbaar zijn dan voor de andere lijsten het geval is. 
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omdat bij hem het Latijn voorop staat, en niet het Nederlands. In elk geval zien we bij 
Stevin een beknopte Microstructuur, zij het nog iets minder beknopt dan bij Meijer, en een 
wat meer uitvoerige Macrostructuur, met 2,2 woorden per ingang. 
 Bij Stevin valt het streven naar strenge éénwoordigheid van de Nederlandse 
terminologie niet te bespeuren: 
  Bedroch der Ghelijcknoeming eens Woorts. -- Fallacia AEquivocationis.         
  Bedroch des Spreucx niet simpelick. -- Fallacia dicti non simpliciter. 
  Bedroch van 't Verhael des Beginsels. -- Fallacia petitionis principij.  
  Rechte Bewijsredenen maecken. -- Inventio medij. 
 Ook hier zijn soms niet-spreektalige woorden nodig om termen uit de dialectica weer te 
geven in het Nederlands: 

Eyntlicke Oirsaecke, Bedriechspreuck, Ghelijcknoeming, Ghelijckluydinghe, 
Verkeerdespreuck, Onghelooflickspreuck, Malcandertreffing, Dobbelbesluyt.   

 
 Nog interessanter voor ons onderzoek zijn de uitheemse wiskundige termen en hun 
Nederlandse equivalenten die Stevin heeft bijeengebracht op de bladzijden 152 en 153 van 
zijn Dialectike. Op de linkerpagina staat een pagina-groot schema dat is opgebouwd met 
behulp van grote en kleine accolades. Het bevat een zestigtal Nederlandse termen uit de 
meetkunde. Op de rechter pagina is hetzelfde schema afgedrukt, met precies dezelfde 
meetkundige termen erin, maar nu in Latijn en soms Grieks. In feite gaat het hier om een 
lijst van uitheemse wetenschappelijke termen met hun Nederlanse equivalent, gegoten in 
schemavorm.  
 Van de ongeveer zestig uitheemse termen op de rechterpagina behoren er 50 tot het 
Latijn en 10 eerder tot het Grieks. Stevin is zelf ook van mening dat zijn Latijnse 
terminologie niet vrij van Griekse invloed is, want onder de Nederlandse versie schrijft hij: 
‘Daer vooren de Latijnen (dickmael Begriect) dese woorden inde ghebruyck hebben...’ 
Dit is juist als bij Meijers konstwoorden, meestal Latijn, in veel mindere mate Grieks. 
 Aan de 59 Nederlandstalige wiskundige termen op de linkerpagina, beantwoorden 59 
uitheemse termen op de rechterpagina. Per trefwoord één betekenis zou men kunnen 
zeggen. De Nederlandse termen bevatten gemiddeld 1,25 woorden, de uitheemse 1,28. Het 
is moeilijk om deze gegevens te vergelijken met die bij Meijer in de delen met 
konstwoorden, omdat het Nederlands voorop staat. Maar wel is duidelijk dat ook Stevin 
streeft naar grote beknoptheid.  
 Onder de Nederlandse termen komen bij Stevin heel alledaagse voor: 
  Cloot -- Sphaera 
  Ey -- Sphaeroides 
  Hol -- Concava 
  Naelde -- Pyramis 
  Plat -- Superficies   
  Recht -- Plana 
  Teerlinck -- Cubus 
  Teghel -- Plinthides 
 Anderzijds ziet men, door het streven de meetkundige term weer te geven met slechts 
één woord, het gebruik van niet-alledaagse woorden: 
  Hoochkeghelsne -- Ellipsis 
  Leechkeghelsne -- Hyperbole 
  Onevesijdich -- Scalenum 
  Scheeveruyt -- Rhomboides 
  Scherphouckich -- Oxigonium 
  Sesgrondich -- Hexaedron 
  Twintgrondich -- Icosaedron 
  Veelhouckich -- Multangulare 
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 Stevins lijsten, soms schema's, met konstwoorden en hun equivalenten, vertonen 
gewoonlijk dezelfde kenmerken als de delen met konstwoorden van Meijer. De 
konstwoorden behoren tot de Latijnse taal, soms tot het Grieks. Een uiterste beknoptheid 
wordt nagestreefd in het aantal woorden per ingang en in het aantal woorden per betekenis. 
Ook de hoeveelheid betekenissen per artikel is beperkt. De niet-alledaagse begrippen van de 
wetenschap zijn in de moedertaal dikwijls weergegeven met niet-alledaagse woorden.  
 
4.3.8. Besluit 
 
 Natuurlijk zijn er meer lijsten van bastaardwoorden of van konstwoorden die in 
aanmerking komen om vergeleken te worden met het werk van Meijer. Wij willen echter 
volstaan met het bovenstaande omdat hiermee voldoende is geïllustreerd dat Meijer met zijn 
behandeling van bastaardwoorden, en met zijn behandeling van konstwoorden, handelt 
volgens de lexicografische tradities van zijn tijd. 
 Met betrekking tot de konstwoorden vinden we deze tradities ook terug bij Meijers 
halfbroer A.L. Kók. In diens Logica practica van 1648 komen ‘Tafels’ voor waarin de 
behandelde stof is samengevat in een schema, opgebouwd met behulp van accolades van 
uiteenlopende grootte. Achterin de Elementa rhetorica van 1648 neemt Kók een lijst van 
Latijnse, soms Griekse, wetenschappelijke termen op, met een vertaling in het Nederlands 
erbij, van vijf pagina’s. Ook een overzicht van de stof die in een wetenschappelijk werk is 
behandeld, door vermelding per hoofdstuk van de belangrijkste begrippen, zowel in het 
Latijn als in het Nederlands, treffen we bij Kók aan, inclusief de accolades ter 
samentrekking. Een dergelijk overzicht, groot 14 bladzijden, staat achterin de Sinopsis 
logica van 1648. En er zijn meer voorbeelden te noemen uit Kóks werk. 
 Veel van de vertalingen die Kók geeft voor konstwoorden vinden we terug in Meijers 
bewerkingen van de Woorden-Schat. Maar niet met zijn vertalingen van konstwoorden 
alleen heeft Kók invloed gehad op Meijer. Ook de manier waarop Kók – overeenkomstig de 
bestaande lexicografische tradities – lijsten en schema’s samenstelde om er konstwoorden 
met hun vertaling in onder te brengen, zal invloed hebben uitgeoefend op Meijers 
werkwijze. Kók was voor Meijer een bron van inspiratie, ook in dit opzicht.  
 In Meijers delen met konstwoorden ontmoet men regelmatig het samengestelde artikel. 
Meijer werkt in zulke artikelen met accolades, kastlijntjes en stukjes wit, om 
samenhangende begrippen, vooral behorend tot recht, wijsbegeerte en geneeskunde, te 
combineren en samen te trekken. Hij wil deze samenhangende gehelen in gecomprimeerde 
vorm opnemen en vertalen. Ook dit getuigt weer van zijn streven naar beknoptheid.  
 Op het gebied van de bastaardwoorden bestond in Meijers tijd reeds een compleet 
woordenboek, dat van Van den Werve. Voor de toenmalige konstwoorden was er zoiets 
niet. Het was baanbrekend van Meijer om konstwoorden die afkomstig waren uit 
verschillende takken van de wetenschap bijeen te brengen in een apart deel van de 
Woorden-Schat. In Meijers laatste bewerking heeft dit deel een omvang van meer dan 400 
bladzijden en telt het 6400 artikelen, gegeven in meer dan 29.000 woorden, zodat men dan 
werkelijk kan spreken van een ‘konstwoordenboek’. 
 De eigenschappen van de delen met bastaardwoorden die Meijer heeft samengesteld, 
blijken al eerder gevonden te worden in de beknopte lijsten die zo hier en daar aan ander 
werk werden toegevoegd, tevens in het bastaardwoordenboek van Van den Werve. Het 
bastaardwoord als Frans, of vernederlandst woord, de domeinen van herkomst die niet 
beperkt bleven tot het recht, de beknoptheid van trefwoorden en van hun verklaringen, de 
typografische vormgeving der artikelen... In meerdere of mindere mate vindt men deze  
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elementen reeds eerder en op uiteenlopende plaatsen terug. Meijer neemt het bruikbare 
over, combineert, past toe, versterkt met name de beknoptheid, verbetert de ordening, en 
komt zo tot een afzonderlijk deel met bastaardwoorden dat in 1669 meer dan 7000 artikelen 
bevat, met ruim 25.000 woorden, op 336 bladzijden. Een echt ‘bastaardwoordenboek’. 
 Het derde deel van 1669 is veel minder dan de eerste twee delen geworteld in de 
bestaande lexicografische traditie. De behandeling van de verouderde en ongewone 
woorden doet ons wel denken aan de ingangen van bijvoorbeeld het Etymologicum, waarin 
naast verouderde en ongewone woorden regelmatig eigentijdse synoniemen zijn geplaatst. 
Meijers taalkundige toelichtingen in dit deel herinneren eveneens aan toelichtingen en 
verklaringen die het Etymologicum geeft in het Latijn. Maar verder houdt de overeenkomst 
op tussen het ééntalige derde deel van Meijer en het veeltalige Etymologicum met z'n 
omvangrijke artikelen. Een woordenboek of woordenlijst met een trefwoordenbestand van 
verouderde en ongewone woorden is ons uit Meijers tijd niet bekend.   
 Het derde deel van 1669, met zijn verklaring van verouderde en ongewone woorden, is 
het meest unieke gedeelte van de Woorden-Schat. Het is daardoor ook het langst in gebruik 
gebleven, tot ver in de negentiende eeuw toe. Kwalitatief gezien echter, is dit niet het beste 
deel van Meijers lexicografisch werk geweest. Het is ook anders van aard dan de twee 
andere delen, doordat de betekenissen zijn gegeven ter verklaring en niet ter vervanging van 
het ongewone woord.  
 Van de artikelen in het derde deel bevat 20% een taalkundige toelichting, met een 
gemiddelde omvang van 20 woorden. Zijn standvastig streven naar beknoptheid laat Meijer 
in deze toelichtingen varen. In de opzet van de Woorden-Schat, die wordt gekenmerkt door 
strenge beknoptheid, en in de doelstelling van de Woorden-Schat woorden aan te bieden ter 
vervanging van het vreemde woord, horen deze taalkundige toelichtingen in feite wel het 
minst thuis. 
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